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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda oliy ta’lim
muassasalari talabalariga ingliz tilini o‘qitishda ularning real ijtimoiy va kasbiy
vaziyatlarda mulogot olib borish qobiliyatini rivojlantirish ta’lim samaradorligini
belgilovchi muhim omil sifatida e’tirof etilgan. Texnika yo‘nalishi talabalarining
sotsial magqom, kommunikativ vaziyat, nutqiy maqsad va madaniy me’yorlarga mos
til birliklarini tanlash ko‘nikmalarini autentik materiallar asosida takomillashtirish
zamonaviy xorijiy til ta’limining ustuvor vazifalaridan biri sifatida belgilangan.
Biroq amaldagi o‘quv dasturlari va darsliklarda tabiiy nutq namunalari, real kasbiy
mulogot vaziyatlari hamda sotsiopragmatik omillarni aks ettiruvchi autentik
materiallardan foydalanish imkoniyatlari yetarlicha yoritilmagan. Natijada talabalar
ingliz tilining grammatik va leksik vositalarini o‘zlashtirgan bo‘lsalar-da, ularni
suhbatdoshning ijtimoiy mavgeyi, mulogot maqgsadi va kasbiy vaziyat talablariga
muvofiq qo‘llashda qiyinchiliklarga duch kelmoqda. Shu bois texnika yo‘nalishi
talabalarining ehtiyojlariga mos autentik audio, video va yozma materiallarni
saralash mezonlarini aniglash hamda ularni o‘qitish jarayoniga tizimli integratsiya
gilish zarur. Autentik materiallar vositasida talabalarning sotsiopragmatik
kompetensiyasini takomillashtirishga yo‘naltirilgan metodik ta’minotni ishlab
chigish va amaliyotga joriy etish dolzarb amaliy vazifa hisoblanadi.

Dunyoda texnika yo‘nalishi talabalarining ingliz tilidagi sotsiopragmatik
kompetensiyasini autentik materiallar vositasida takomillashtirish, real kasbiy
mulogot namunalarini ta’lim mazmuniga integratsiyalash hamda nutgning ijtimoiy-
madaniy xususiyatlarini o‘rgatishga doir ilmiy tadgiqotlar olib borilmoqgda. Xalgaro
migyosda autentik audio, video va yozma materiallardan foydalanish,
sotsiopragmatik strategiyalarni shakllantirish hamda nazariy bilimlarni real
kommunikativ vaziyatlarda qo‘llashga yo‘naltirilgan metodik yondashuvlar ilmiy-
amaliy jihatdan tadqiq etilmoqda. Ushbu yo‘nalishda talabalarning kommunikativ
niyat, suhbatdoshning ijtimoiy maqomi, nutqiy vaziyat va madaniy me’yorlarga
muvofiq til vositalarini tanlash hamda qo‘llash ko‘nikmalarini rivojlantirish ustuvor
iIlmiy muammo sifatida e’tirof etilmoqda. Ayni paytda texnika sohasiga oid
autentik materiallarni tanlash mezonlarini belgilash, ularning sotsiopragmatik
imkoniyatlarini ochib berish va kasbiy kommunikatsiya mazmuniga moslashtirishga
alohida ehtiyoj mavjud. Shu nugtayi nazardan, autentik materiallarning didaktik
imkoniyatlarini aniglash, sotsiopragmatik kompetensiyani baholash mezonlarini
takomillashtirish hamda kasbiy kommunikativ vaziyatlarga asoslangan mashglar
tizimini ishlab chiqish zarur. Kelgusida texnika yo‘nalishi talabalarining ingliz
tilidagi  sotsiopragmatik  kompetensiyasini  autentik  materiallar  asosida
takomillashtirishning samarali metod va texnologiyalariga doir ilmiy tadgigotlarni
amalga oshirish dolzarb hisoblanadi.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda uzluksiz ta’limning barcha bo‘g‘inlarida
chet tillarni mukammal o‘rgatish, ta’lim bosqichlari o‘rtasidagi mazmuniy
uzviylikni ta’minlash hamda innovatsion yondashuvlar asosida tabiiy nutqiy muhit
yaratishga qaratilgan keng ko‘lamli ishlar O‘zbekistonda amalga oshirilmogda. Bu
jarayonning me’yoriy-huquqiy asoslari mustahkamlanib, xorijiy tillarni o‘qitish

5



mazmuni, metodlari va vositalarini xalgaro talablar asosida takomillashtirishga
alohida e’tibor qaratilmoqda. Zero, “aholi orasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish va ularni mukammal o‘zlashtirish uchun zarur sharoitlar yaratish,
xorijiy tillarni o‘qitishning xalqaro tan olingan o‘quv dastur va darsliklari ta’limning
barcha bosqichlarida joriy etilishini muvofiglashtirish hamda o‘qgituvchilarda
zamonaviy o‘qitish ko‘nikmalarini rivojlantirish™?. Biroq texnika yo‘nalishi
talabalariga ingliz tilida ijtimoiy va kasbiy vaziyatlarga mos, pragmatik xatolarsiz
muloqot qilishni o‘rgatishda autentik materiallarning didaktik imkoniyatlaridan
yetarlicha foydalanilmayapti. Shu sababli ularning kommunikativ niyat, ijtimoiy
magom va madaniy me’yorlarga muvofiq nutqiy vositalarni tanlash ko‘nikmalarini
rivojlantirish zarurati mavjud. Bu borada texnika yo‘nalishi talabalarining
sotsiopragmatik kompetensiyasini autentik materiallar vositasida takomillashtirish
metodikasini ishlab chigish va ta’lim amaliyotiga joriy etishni amalga oshirish
dolzarb hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasining 2019-yil 29-oktabrdagi O°‘RQ-576-s0n
“Ilm-fan va ilmiy faoliyat to‘g‘risida”gi Qonuni, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi
oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to‘g‘risida”, 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2022-yil 6-iyuldagi PF-165-son
“2022-2026-yillarda O°‘zbekiston Respublikasining innovatsion rivojlanish
strategiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2026-yil 16-fevraldagi PF-21-son “Mamlakat
taraqqgiyotining 2030-yilgacha mo‘ljallangan ustuvor yo‘nalishlari doirasida
islohotlarni izchil davom ettirish va yangi bosqichga olib chigishning qo‘shimcha
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2026-yil 10-apreldagi PF-58-son “Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar  tizimini  takomillashtirishning  qo‘shimcha  chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2026-yil 26-maydagi PF-98-son “Yangi avlod ilmiy kadrlarini
tayyorlash va ularni attestatsiya qilish tizimini takomillashtirish to‘g‘risida’gi
Farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 5-iyundagi
PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2020-yil 27-fevraldagi
PQ-4623-son “Pedagogik ta’lim sohasini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020-yil 6-noyabrdagi PQ-4884-son “Ta’lim-tarbiya tizimini yanada
takomillashtirishga o0id qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil
1-apreldagi PQ-5047-son “Ilm-fan sohasidagi davlat siyosati va innovatsion
rivojlantirishdagi davlat boshgaruvini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga
olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 30-iyuldagi PQ-5203-son “Oliy
ta’lim tashkilotlarida ta’lim olish imkoniyatlarini yanada kengaytirish chora-
tadbirlari to‘grisida”, 2021-yil 31-avgustdagi PQ-5241-son “Oliy, o‘rta maxsus va

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi
PQ-5117-son garori https://lex.uz/docs/5426736 [Murojaat etilgan sana: 13.04.2025].
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professional ta’lim muassasalari o‘rtasida ta’lim jarayoni hamda tarmoq tashkilotlari
bilan ishlab chigarish amaliyoti uzviyligini kuchaytirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda sohaga oid boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqoti xizmat
qgiladi.

Tadqgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan wva texnologiyalari
taraqqiyotining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi
doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mamlakatimizda xorijiy tillarni
o‘qitish masalalari bo‘yicha M.Djusupov, T.K.Sattorov, D.U.Xashimova,
G.X.Bakiyeva, K.N.Karayeva, L.T.Axmedova, J.J.Jalolov, D.R.Djumanova,
A.B.Raxmonov; ingliz tilini o‘qitish bo‘yicha X.A.Mamatkulov, F.M.Rashidova,
I.M.Tuxtasinov, F.X.Ibragimova, B.G.Kulmatov, M.X.Gulyamova, F.S.Azizova,
D.A.Tadjibayeva, B.R.Samatova, K.Sh.Muradkasimova, Sh.M.Ismatova keng
ko‘lamli tadqiqotlarni amalga oshirishgan?.

Sh.Safarov, M.Buzrukova, M.Xolmurodova, S.Turobova, N.Jo‘rayeva,
Sh.Rahmatullayeva, G.Niyazova?® sotsiopragmatikani o‘rganish masalalari bo‘yicha
fundamental tadgiqotlar olib borishgan.

MDH davlatlari olimlaridan V.V.Bogdanov, I.A.Korolenka, 1.B.Rubert va
A.D.Krivonosova, N.V.Sarikovich, A.A.Kolobova, 0.V.Chernaya,
O.M.Alekandrova, A.l.Milostivaya* sotsiopragmatikaning nazariy asoslari, tadrijiy

2 Ilxycynos M.JI. OGydeHue pyccKoMy TIPOM3HOILIEHHUIO CTY/IEHTOB-Ka3aXx0B IIPH U3Y4eHHH Kypca (JOHETHKM COBPEMEHHOIO
pycckoro s3uka: Jluckans. e, vayk — T.: 1983. — 229 c.; Sattarov T.K. Mutaxassislik bo‘yicha amaliy mashg‘ulotlarda bo‘lajak
chet tili muallimining kasbiy uslubiy malakalarini shakllantirish (ingliz tili materialida): Diss. ... ped.f.d. — T.: 2000. — 373 b,;
Xarrmmmosa J1.Y. JIMHIBOMIAKTHYECKHE OCHOBBI M3YUYCHHUS JJAKYH B KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO (hyHKITHOHHPOBAHKS PYCCKOTO
SI3UKA 1 MEXKSIBUKOBHX B3anMoiericTBuid: uc. iok.rien. Hayk. —T.: 2007.— 209 c.; bakuera I". X. Y306ekckuit si3uk mist crpar CHI.
—M.: 2012. — 120 c.; Axmenosa JI.T. Teopus u npakTrKa 00y4eHHS MPOPECCHOHAITHON PYyCCKOH PEeUr CTYICHTOB-(PUIIONIOTOB
(Ha MaTepuare Xy10XKeCTBEeHHHX TeKCTOB): Jucc. a-pa. nea. Hayk. — T., 2012. — 320 c.; Jalolov J. Chet til o°qitish metodikasi. —
Toshkent, 2012. — B.430.; Jlxymaxosa [1.P. @oHosoruyeckas MOJIENb CIIOBA B YCIIOBHSIX S3bIKOBOrO KOHTAKTHpOBaHwst: Jluc. J1-
pa. pmwrHayk. — T.: 2016. — 266 c.; PaxmonoB A.b. @opmupoBanre podeccHOHATEHON KOMITCTSHITHH OYIyINX yIUTeIIeH
PYCCKOTO si3bIKa B cCaMOOOPa30BaTeIHOM JiesiTeNlbHOCTH: ABTOped.uc. . . A-pa e Hayk. — Tamkent, 2022. — 82 c.

3 Safarov Sh. Pragmalingvistika. — Toshkent: O‘zbekiston Milliy ensiklopediyasi, 2008. — 396 b; Buzrukova M.M. Iltimos nutgiy
aktining pragmatik va lingvomadaniy xususiyatlari. Monografiya. — Samargand: SamDU nashriyoti, 2024. — 160 b. Xolmurodova
M. Erkin A’zam kinogqissalari tilining sotsiopragmatik aspekti: Filol. fan. bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. — Andijon, 2021;
Turaboyeva S. O‘zbek va ingliz tillaridagi axloqiy qadriyatlar mazmunini ifodalovchi birliklarning lingvokulturologik xususiyatlari
(“Do‘st” va “Begona” konseptlari misolida): Filol. fan. bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. avtoref. — Andijon, 2023. — 56 b;
Jo‘rayeva N.Sh. Disfemizmning sotsiopragmatik xususiyatlari xususida. ‘Zamonaviy dunyoda innovatsion tadqiqotlar: Nazariya
va amaliyot” nomli ilmiy, masofaviy, onlayn konferensiya, 2023. — Ne7. — B. 60-63; Paxmarymiaesa I1I. Xapakar Tap3u
IIaKJUIAPUHHHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK Ba COLMONpPAarMaTHK XycycusiTh (Y30eK Tim Matepraiy acocua): dron.dan. 6yiinaa
¢ancada noxropu (PhD) mucc.asroped. — Kapum, 2018. — 50 6.; HuszoBa I'.I'. Hacpuit MaTHIapHUHT JIMCOHMIT TaxymuIira
cormonparMaTrk aantys// TabmiM Ba HHHOBAIMOH TAIKUKOTIap, 2021. — Ne3. — b. 97-106.

4 Bornanos B.B. Peuesoe obmienue: nparMaTHYecKre U ceManTuueckue acnektsl. — JI.: Uza-so JIT'Y, 1990. — 89 c.
Koponernko N.A. CymHOCTb COIHOIIParMaTHyecKoro Imoxo 1a Ipyu 00y4eHHA HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B IPO(ECCHOHATBHOM
JIMHTBHCTHYECKOM 00pa3oBanmy. CoBpeMeHHBIE Tpo0ieMbl Hayku 1 oOpazoBanust. 2021. Ne 2.; Py6ept M.B., KpuBoHOCcoB
A 1. CommonparMaTidecKie M JIMHIBUCTHYECKHE aCTIeKTH TEPMUHO00pa30BaHus (Ha IpUMeEpe TEPMUHOB, 0003HAYAFOIINX
cyOBekTHO-00beKTHYIO chepy PR). M3eectust Cankt-IleTepOyprckoro rocy1apCTBEHHOTO SKOHOMUUYECKOTO YHHBEPCHTETA.
2015. Ne 1 (91). — C. 108-113.; IlapukeBny H.B. Coumornparmarnka TekcTa OpayHOrO PEeKJIaMHOrO OObBSBICHUS:
CPaBHHUTEILHO-COMIOCTABUTENBHBIN aHAIN3 PYCCKMX M HEMEIKHX TEKCTOB OpadHBIX PeKIaMHbIX: ABTOped. mucc. ... KaHa.
¢wnon.Hayk. — [Tsaturopcek, 2007. — 17 c. Kono6osa A.A. ConmornparmaTrka KOpIiopaTHBHOTO MCKYpca: Ha IPUMEpEe TEKCTOB
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rivoji, asosiy yo‘nalishlari va zamonaviy tamoyillari borasida nazariy-konseptual
tadgiqgotlar yaratishgan. G arb tilshunosligida chet tillarini o‘qitish muammolari
Z.Dorney, E.Ushioda, K.Vutipong, S.Levingson, G.K.Richards, Z.S.Rodjers kabi
olimlarning ilmiy ishlarida keng tadqiq etilgan®.

Texnika yo‘nalishi sohalari bo‘yicha ingliz tilini o‘qitish mexanizmlarini
takomillashtirish, zamonaviy innovatsion texnologiyalaridan foydalanish
bo‘yicha asosiy strategiyalar X.B.Bakirova, N.[.Gafurova, N.Hashimova,
T.Sattorov, I.S.Tolkinova, S. Kodirova, F.Abdullayeva, R.Doniyorov,
O.Sobirov,  S.Shokirov, G.A.Qodirova, M.T.Shahakimova, N.A.Qodirova
tomonidan ishlab chigilgan®.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqgot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining ilmiy-tadqgiqot ishlari rejasiga
muvofiq 1-204-4-5 raqamli “Doktorantlar, mustaqil izlanuvchilar va talabalar
o‘rtasida olib borilayotgan ilmiy-tadqiqot, ilmiy-ijodiy ishlar” loyihasi doirasida
bajarilgan.

Tadgiqotning maqgsadi ingliz tilini o‘qitishda talabalar sotsiopragmatik
kompetensiyasini autentik videomateriallar vositasida takomillashtirishdan
iborat.

Tadgigotning vazifalari:

texnika yo‘nalishi talabalarining ingliz tilida sotsiopragmatik
kompetensiyasini takomillashtirishga garatilgan umumiy adabiyotlarni o‘rganish,
sotsiopragmatika, sotsiopragmatik komponent kabi tushunchalarni tahlil gilish
asosida ushbu kompetensiyaning tarkibi va mazmunini ilmiy-nazariy jihatdan
asoslash;

KOPITOPaTUBHBIX KOAEKCOB aMEPHKAHCKIX KoMITaHui: ABToped. mucc. ... kan. pumon.Hayk. — Mocksa, 2009. — 24 c.; YepHas
0O.B. CommornparmaTryeckas KOMITETCHITS KaK Mpo0OIeMa BOCITTAHMS CTyIeHTOB-IHOCTpaHIeB. Bectauk TI'Y, Bhimyck 5
(85), 2010. — C. 245-250; AnexcanmpoBa O.M. DOpMHUPOBAHHE WHOS3BIMHON COLMOMPArMATHYECKOH KOMIICTCHIMH Y
0aKayaBpOB-IMHIBUCTOB Ha OCHOBE POJIEBBIX WIP NPOOIEMHON HANpPaBICHHOCTH: HAa MaTepHalie aHIJIMHCKOTO S3bIKA:
Agrtoped. aucc. ... kaHz. ¢rmionHayk. — Cankr-IletrepOypr, 2023. — 27 c.; Mmnoctusas A.M ColmonparMaTHYecKue TUTTBI
TeKcTa HeMellkoi razeTsl: JJucc. ... kaun. ¢umonHayk. — [Isturopek, 2001. — 238 c.

5 Dérnyei Z., Ushioda E. Teaching and Researching Motivation. Second Edition. Harlow: Pearson Education Limited, 2011. —
326 p.; Woottipong K. Effect of Using Video Materials in the Teaching of Listening Skills for University Students. International
Journal of Linguistics. 2014. — 189 p.; Levinson, Stephen C., Pragmatics. — Cambridge University Press, Cambridge, 1997.

¢ Bakirova X. B. Energetik-talabalarga ingliz tilini o'gitishda talim mazmuni va leksik minimumni aniglash. O‘zbekistonda
xorijiy tillar, 2022. — Ne.3 (44). — B. 86-100.; Gafurova N.I. Structural-semantical classification of construction terms in English
and Uzbek languages. Academicia: An International Multidisciplinary Research Journal, 2021. — Ne 11(5). — C. 571-575,;
Hashimova N., Sattorov T. Usage of English Military Terminologies as a neutral and colloquial vocabulary. Current research
journal of philological sciences, 2021. 2(11). — P. 162-167.; Tolkinova . S. Semantic features of modern terminology. Eurasian
Journal of Academic Research, 2022.— Ne 2 (2), 78-84.; Kodirova S. Geologiya sohasidagi talabalarga ingliz tili oqitish. FarDU
Iimiy xabarlar jurnali, 2024. — Ne 30(2), 160.; Abdullayeva F. Ingliz tili texnik terminlari tarjimasining o‘ziga xosliklari//
https://jdpu.uz/ingliz-tili-texnik-terminlari-tarjimasining-oziga-xosliklari/; Doniyorov R. O‘zbek tilining ilmiy-texnik
terminlari tarixidan. — Fan, 1975. — 68-b.; Sobirov O., Shokirov S. Ingliz tilida qurilish terminlarini semantik xususiyatlari.
FarDU ilmiy xabarlari jurnali, 2023. — Ne. 6. — B. 417-421.; Qodirova G.A. Texnika yo‘nalishi oliy ta’lim muassasalari
talabalariga chet tilini o‘rgatishda interfaol texnologiyalardan foydalanish metodikasi. Ta’lim va innovatsion tadqiqotlar, 2023.
— Ne 3. — B. 196-201. Shahakimova M.T. Texnika oliy ta’lim muassasalarida ingliz tilini o‘qitish: muammo va yechimlar.
International Conferences, 2023. — Ne 1(1). — B. 664-669.; Qodirova N.A. Texnika oliy o‘quv yurtlari talabalarida yozish
ko‘nikmalarini wiki — texnologiya asosida rivojlantirish metodikasi (ingliz tilini o‘qitish misolida). FarDU ilmiy xabarlari
jurnali, 2024. — Ne. 3. — B. 53-59.
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texnika yo‘nalishida ingliz tilini o‘qitish jarayonini autentik materiallar
asosida tashkil etishning o‘ziga xos xususiyatlarini aniqlash hamda mavjud
sotsiopragmatik strategiyalarning samaradorligini o‘rganish;

amaldagi o‘quv dasturlari, darsliklar va o‘quv-metodik majmualarni tahlil
gilish asosida sotsiopragmatik kompetensiyani takomillashtirish jarayonida
uchraydigan metodik muammolar va cheklovlarni aniglash;

talabalarning sotsiopragmatik  kompetensiyasini  takomillashtirishga
yo‘naltirilgan videointeraktiv sotsiopragmatik o°qitish texnologiyasining
(VSO‘T) didaktik tamoyillari, tarkibiy komponentlari va amalga oshirish
mexanizmini ishlab chiqish hamda tadqiqot modelini yaratish;

ingliz tilini o‘qitishda talabalarning sotsiopragmatik kompetensiyasini
autentik materiallar vositasida takomillashtirishga qaratilgan mashqglar tizimini
ishlab chigish hamda tajriba-sinov ishlarini tashkil etish orgali taklif etilgan
metodik tizimning samaradorligini aniglash.

Tadgiqotning obyekti sifatida ingliz tilini o‘qitishda texnika yo‘nalishi
quyi bosgich talabalarining sotsiopragmatik kompetensiyasini autentik
materiallar vositasida o‘qitish jarayoni tanlangan.

Tadqigotning predmetini talabalarga ingliz tilini autentik materiallar
vositasida sotsiopragmatik kompetensiyani takomillashtirish shakllari, metodlari
va vositalari tashkil etadi.

Tadqgigotning wusullari. Tadqiqotda adekvat holatda o‘rganishni
ta’minlashga qaratilgan metodlar majmuyi qo‘llanilgan: nazariy (tahliliy,
sintetik, qiyosiy taqqoslash), diagnostik (so‘rovnomalar, test o‘tkazish, kuzatish),
prognostik (ekspert baholash, mustaqil baholarni umumlashtirish), pedagogik
tajriba-sinov va matematik (ma’lumotlarni statistik qayta ishlash, natijalarni
grafik tasvirlash va b.) usullardan foydalanilgan.

Tadqiqot ishining ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

autentik videomateriallarga asoslangan o‘qitish mexanizmi ingliz tilida
sotsiopragmatik kompetensiyani kontekstga mos nutqiy aktlar, ijtimoiy rolga mos
muomala strategiyalari hamda madaniyatlararo moslashuvchanlikni amaliy-
verifikatsiya asosida takomillashtirish zaruratiga ko‘ra aniqlangan;

sotsiopragmatik strategiyalarning (polite refusal, face-saving, hedging,
cultural disagreement) multimodal ifodasi verbal birliklar bilan birga noverbal
signallarni bir vaqtning o‘zida kod-dekod qilish asosida multimodal sinxronlikni
asosiy hosil giluvchi mexanizm sifatida aniglangan;

videointeraktiv sotsiopragmatik o‘qitish texnologiyasining (VSO‘T)
matriksi bosqichma-bosgich konstruktiv yondashuv va funksional moslashtirish
orgali kommunikativ vaziyatlarning ijtimoiy-pragmatik komponentini dialogik
konfiguratsiya sifatida qo‘llash asosida ishlab chiqilgan;

texnika yo‘nalishi talabalarining sotsiopragmatik kompetensiyasini
takomillashtirishda PDCA siklining samaradorligi refleksiv - regulyativ
komponent tizimiga LP (lingvopragmatik), SK (sotsiokultural) va IS (interaktiv -
strategik) elementlarini operatsionlashtirish orgali kommunikativ vaziyatlarda
pragmatik modulyatsiyalashni qo‘llash asosida dalillangan.



Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

texnika yo‘nalishi talabalarining ingliz tilida sotsiopragmatik
kompetensiyasini  takomillashtirishga xizmat qiluvchi “Sotsiopragmatik
kompetensiyani takomillashtirishga mo‘ljallangan mashqglar tizimi” va
“Sotsiopragmatik kompetensiyani baholash uchun testlar banki” yaratilgan;

talabalarning  ingliz  tilida  sotsiopragmatik  kompetensiyasini
takomillashtirishga xizmat qiluvchi = “Sotsiopragmatik  kompetensiyani
takomillashtirish modeli” CEFR (Common European Framework of Reference
for Languages) tamoyillari va subkompetensiyalariga tayangan holda ishlab
chigilgan;

texnika yo‘nalishi talabalariga o‘qitiladigan Xorijiy til (ingliz tili) fani
doirasida sotsiopragmatik kompetensiyani takomillashtirishga mo‘ljallangan dars
ishlanmalari “Rol o‘ynash+video”, “Toifalash jadvali”, “Hot seat+video”, “T-
jadval”, “B+B+B+video”, “Rol o‘ynash jadvali”, “Video-tarmoq diagrammalari”
kabi grafik tasvirlash vositalari asosida ishlab chigilgan.

Tadqgiqot natijalarining ishonchliligi metodikaning asosiy tamoyillariga
asoslanganligi, unda qo‘llangan yondashuv, usul va nazariy ma’lumotlarning
rasmiy manbalardan olingani, muammo yuzasidan respublikamiz va xorijiy
olimlarning fikr-mulohaza hamda g‘oyalariga tayanilgani, pedagogik tajriba-
sinov ishlarining tahlili va samaradorligi matematik-statistik metodlari vositasida
asoslangani, tadqiqot magsad va vazifalarining adekvatligi, xulosa, taklif hamda
tavsiyalarning amaliyotga joriy etilgani va olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglangani bilan belgilanadi.

Tadgiqgotning ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining ilmiy
ahamiyati  sotsiopragmatik kompetensiya va uning mazmun-mohiyati,
sotsiopragmatik ~ kompetensiyani takomillashtirishning ~ xususiyatlarini
aniqlashtirish, til o‘qitish jarayonida yuzaga keladigan ijtimoily va madaniy
to‘siqlarga nazariy asoslangan yechim tavsiya qilish, sotsiopragmatik
tadgiqotlarning pedagogik metodlar va texnologiyalar tahlili bilan amalga
oshirilishi, sotsiopragmatik omillarning tadqiqi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy ta’limda darslik, o‘quv
qo‘llanma, o‘quv dasturlarini ishlab chiqishda texnika yo‘nalishi talabalarining
ingliz tilida sotsiopragmatik kompetensiyasini takomillashtirish modeli,
metodikasi, mashqglar tizimi, testlar banki va dars ishlanmalardan foydalanish
mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqgiqgot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz tilini o‘qitishda
talabalarning sotsiopragmatik kompetensiyasini autentik materiallar vositasida
takomillashtirish muammolarini tadqiq etish jarayonida olingan ilmiy natija va
xulosalar asosida:

autentik videomateriallarga asoslangan o‘qitish mexanizmi ingliz tilida
sotsiopragmatik kompetensiyani kontekstga mos nutqiy aktlar, ijtimoiy rolga mos
muomala strategiyalari hamda madaniyatlararo moslashuvchanlikni amaliy-
verifikatsiya asosida takomillashtirish zaruratiga ko‘ra aniglanganligi bo‘yicha
Ilmiy-nazariy mulohazalardan Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston Milliy

10



universitetida 2020-2022-yillar davomida bajarilgan FZ-2020010829-ragamli
“Talaba yoshlar ilmiy faoliyatida amaliy ko‘nikmalarni shakllantirishning
innovatsion mexanizmlari” mavzusidagi amaliy loyiha doirasida belgilangan
vazifalar ijrosini bajarishda foydalanilgan (Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston
Milliy universitetining 2025-yil 25-iyundagi 04/11-5249-son ma’lumotnomasi).
Natijada autentik materiallardan foydalanishning sotsiopragmatik kompetensiyani
takomillashtirishdagi didaktik imkoniyatlari kengaytirilgan;

videointeraktiv sotsiopragmatik o‘qitish texnologiyasining (VSO‘T)
matriksi bosgichma-bosqich konstruktiv yondashuv va funksional moslashtirish
orgali kommunikativ vaziyatlarning ijtimoiy-pragmatik komponentini dialogik
konfiguratsiya sifatida qo‘llash asosida ishlab chiqilganligi bo‘yicha ilmiy-
nazariy takliflardan Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston Milliy universitetida
2020-2022-yillar davomida bajarilgan FZ-2020010829-ragamli “Talaba yoshlar
ilmiy faoliyatida amaliy ko‘nikmalarni shakllantirishning innovatsion
mexanizmlari” mavzusidagi amaliy loyiha doirasida belgilangan vazifalar ijrosini
bajarishda foydalanilgan (Mirzo Ulug‘bek nomidagi O°zbekiston Milliy
universitetining 2025-yil  25-iyundagi  04/11-5249-son ma’lumotnomasi).
Natijada sotsiopragmatik kompetensiyani rivojlantirishga yo‘naltirilgan
interaktiv mashqlarni qo‘llash samaradorligi oshirilgan;

texnika  yo‘nalishi talabalarining  sotsiopragmatik kompetensiyasini
takomillashtirishda PDCA siklining samaradorligi refleksiv-regulyativ komponent
tizimiga LP (lingvopragmatik), SK (sotsiokultural) va IS (interaktiv-strategik)
elementlarini operatsionlashtirish orgali kommunikativ vaziyatlarda pragmatik
modulyatsiyalashni qo‘llash asosida dalillanganligi bo‘yicha ilmiy natijalardan
60111800 — Xorijiy til va adabiyoti (ingliz tili) ta’lim yo‘nalishining majburiy fanlar
blokidagi “O‘qish va yozuv amaliyoti”, “Nutq ko‘nikmalari integratsiyasi”, “Til
aspektlari amaliyoti” modullari bo‘yicha o‘quv dasturlari, sillabuslar va o‘quv-
uslubiy majmualarni tuzishda keng foydalanilgan (Urganch davlat pedagogika
institutining 2023-yil 6-noyabrdagi ma’lumotnomasi). Natijada SCT va SJT
texnologiyalarini qo‘llash asosida sotsiopragmatik kompetensiyani baholash
samaradorligi oshirilgan.

sotsiopragmatik strategiyalarning (polite refusal, face-saving, hedging,
cultural disagreement) multimodal ifodasi verbal birliklar bilan birga noverbal
signallarni bir vaqtning o‘zida kod-dekod gilish asosida multimodal sinxronlikni
asosiy hosil giluvchi mexanizm sifatida aniglanganligi bo‘yicha ilmiy-nazariy
xulosalardan O°‘zbekiston teleradiokanali davlat muassasasida tayyorlangan
“Adabiy jarayon” va “Ta’lim va taraqqiyot” nomli dasturlarning 2022-yil fevral va
dekabr hamda 2023-yil yanvar va fevral oylari sonlarini tayyorlashda foydalanilgan
(O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston teleradiokanali” davlat
muassasasining 2024-yil 8-iyuldagi 04-36-816-son ma’lumotnomasi). Natijada
talabalarning ijtimoiy-madaniy va kommunikativ ko‘nikmalarini rivojlantirish
imkoniyatlari oshirilgan;
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Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 5 ta xalgaro va
3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 20 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta ilmiy maqola, shundan 1 tasi xorijiy jurnalda nashr
gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, asosiy hajmi 156
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarning ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, ishning maqgsad va
vazifalari, tadqgigot obyekti va predmeti, usullari bayon etilgan, dissertatsiyaning
ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati asoslab berilgan, tadgigot natijalarining
amaliyotga joriy etilganligi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar, dissertatsiyaning
tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Talabalarning sotsiopragmatik kompetensiyasini
takomillashtirishning nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobining ilk
faslida asosiy e’tibor mavzuni birlamchi manbalar asosida ilmiy jihatdan
yoritishga yo‘naltirilgan. Xususan, kommunikativ kompetensiya hamda
sotsiopragmatik kompetensiya tushunchasining nazariy asoslari, ingliz tilini
o‘qitishda talabalar sotsiopragmatik kompetensiyasining tarkibiy gismlari,
rivojlantirish holati tahlil gilingan, mavjud muammolar aniglanib, ularni bartaraf
etish imkoniyatlari yoritilgan. Mazkur faslda bugungi globallashgan dunyoda til
va madaniyatning o‘zaro ta’siri, interkultural pragmatika, nutq aktlarining
madaniy ko‘rinishi muhim tushunchalardan biriga aylanganligi hamda xorijiy
tilni o‘rganish jarayonida til o ‘rganuvchining ijtimoiy rollarga mos, madaniyatga
xos til birliklarini qo‘llay olish malakasini shakllantirish mezonlari i1zohlanib,
empatiya, madaniy sezgirlik va konfliktlarni madaniy nuqgtayi nazardan
yumshatish qobiliyatlarini rivojlantirish zarurati tufayli sotsiopragmatika
sohasiga jiddiy e’tibor qaratish lozimligi tahlil qilingan.

Ushbu tushunchaga lug‘atlarda turlicha ta’rif beriladi: “Sotsiopragmatika
— tilshunoslikning pragmatika sohasi doirasida tildan foydalanishining ijtimoiy-
madaniy kontekstdagi qonuniyatlarini, ya’ni shaxslar o‘rtasidagi maqomlar,
rollar, munosabatlar asosida til vositalarini tanlash va ulardan foydalanish
tamoyillarini  o‘rganadi”’.  Sotsiopragmatika madaniyatlararo tafovutlar
(G.Kasper, S.Blum-Kulka)®, xushmuomalalik va konvensiyalar (J.Leech,

7 Sociopragmatics definitions&meaning-Your dictionary. 2025 online dictionary yourdictionary.com
8 Kasper G., Blum-Kulka S. Interlanguage pragmatics: An introduction. In: Kasper G, Blum-Kulka S (eds) Interlanguage
Pragmatics. Oxford University Press, New York, 1993. — P.196-223.
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J.Culperer)®, pragmatik bilimlarini o‘qitish, o‘rganish va baholash (Ishihara,
Cohen)® yoki diskursiv psixologik hushyorlikka asoslangan (D.Edwards and
Potter)!! tarzda talgin gilingan. Bu esa sotsiopragmatikani kompleks va ko‘p
gatlamli lingvistik hodisa sifatida talgin gilish imkonini berdi. CEFR da
sotsiopragmatik kompetensiya shaxsning nutq strategiyalarini kontekstda to‘g‘ri
tanlashi va qo‘llashi bilan bog‘lanadi®.

Birinchi bobning ikkinchi fasli sotsiopragmatika madaniyatlararo
pragmatika, lingvokulturologiya, ijtimoiy kommunikatsiya kabi fanlar
bilan ham bevosita va bilvosita bog‘liglik  xususiyatlari tahliliga
garatilgan.Sotsiopragmatik kompetensiyani nazariy asoslashda turli garashlar
mavjud, ko‘pgina olimlar sotsiopragmatik kompetensiyani kommunikativ
kompetensiyaning barcha subkompetensiyalari bilan o‘zaro bog‘liq degan
g‘oyani ilgari surib, kommunikativ kompetensiyaning elementi sifatida e’tirof
etishgan (CEFR, M.Canale, M.Swain, C.Murica, Dorney, Thurnell,
O.Spencer),®* Levinson, Kasperlar esa sotsiopragmatik kompetensiyani
pragmatik kompetensiyaning ichki tarkibiy qismi degan g‘oyani ilgari suradi.
Bizningcha, yuqoridagi garashlardan birinchisi asosli bo‘lib, sotsiopragmatik
kompetensiya kommunikativ kompetensiyaning barcha subkompetensiyalari
bilan o‘zaro bog‘liq. CEFRga ko‘ra sotsiopragmatik kompetensiya
kommunikativ kompetensiyaning tarkibiga kiruvchi lingvistik, sotsiolingvistik,
pragmatik va strategik kompetensiyalarga tayanadi. Bu tilning tizimli
jihatlaridan samarali foydalana olish, ijtimoiy kontekstda tilning registrlarini
anglash, tilning kommunikativ funksiyalarini kontekstga muvofiq qo‘llay olish,
mulogot muvaffaqiyatsizligiga yo‘l qo‘ymaslik strategiyalaridan samarali
foydalanish ko‘nikmasini shakllantiradi. Shuningdek, ushbu kompetensiya
kontekstga yo‘naltirilganlik, magsadga muvofiq nutqiy aktlar tanlovi, ijtimoiy-
madaniy  repertuarga  asoslanishga bo‘linadi. Boshqgacha aytganda,
sotsiopragmatik kompetensiya tarkibini gorizontal va vertikal ko‘rsatish
mumkin, bunda gorizontal gismida sotsiopragmatik kompetensiya tayanadigan
kommunikativ kompetensiyaning tarkibiy qismlari bo‘lgan lingvistik,
sotsiolingvistik, pragmatik va strategik kompetensiyalar bo‘lsa, vertikal qismiga
kontekstga yo‘naltirilganlik, magsadga muvofiq nutqiy aktlar tanlovi, ijtimo1y-
madaniy repertuarga asoslanishni kiritish mumkin.

CEFRdagi ushbu garashga asoslanib, sotsiopragmatik kompetensiyani
takomillashtirishning o‘ziga xos xususiyatlari quyidagi rasmda aks ettirildi
(1-rasm):

® Culpeper J. Politeness and Impoliteness. In Gisle Andersen & Karin Aijmer (Eds.), Pragmatics of Society (Handbooks of
Pragmatics) (Vol. 5). De Gruyter Mouton. G.N. Leech The Pragmatics of Politeness”, 2011. — P. 33.

10 Noriko 1., Andrew D. Cohen Assessment of pragmatics in the classroom. Teaching and Leaming Pragmatics 1% Ediition, 2010. —P. 10.

11 Edwards D., Potter J. Discursive Psychology. — London: Sage. — P. 83-85.

12 Council of Europe (CoE). Common European framework of reference for languages: Learning, teaching, assessment. CEFR
— Companion volume, 2020.

13 Council of Europe (CoE). Common European framework of reference for languages: Learning, teaching, assessment. CEFR
— Companion volume, 2020.
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Kommunikativ kompetensiya

Lingvistik Sotsiolingvistik Pragmatik Strategik
kompetensiya kompetensiya kompetensiya kompetensiya
giyosiy tahlil

(pragmatik va madaniy
farglarni ochib berish)

Kontekstga yo'naltirilganlik —
tizimli tagqoslash

(nutq aktlarini strukturaviy
jihatdan tagqoslash)
Magsadga muvofig nutgiy

aktlar tanlovi garama-garshi go'yish
(ikki xil ifodaning ijtimoiy
' magbulligini tahlil gilish)
Sotsiokultural repertuarga
asoslanish

Sotsiopragmatik kompetensiya
Sotsiopragmatik yondashuv

farglarni gidirish (mustaqil
sotsiopragmatik fikrlashini
rivojlantirish)

1-rasm. Sotsiopragmatik kompetensiyani takomillashtirishning o‘ziga
X0s xususiyatlari

Olimlarning  fikrlariga  ko‘ra, = M.Kanale!*  sotsiopragmatik
kompetensiya suhbatdoshning holati va xulg-atvor normalari vositachiligida
turli rol strategiyalaridan foydalanishda o‘z ifodasini topadi. L.Baxman?®
sotsiopragmatik komponent illokatsion (nutq aktlari) va sotsiolingvistik
(muayyan kontekstda tildan foydalanish) kompetensiya doirasida aks etadi, bu
esa 0‘z navbatida, kommunikativ til ko‘nikmalarining tarkibiy qgismlaridan
biri sifatida pragmatik kompetensiyaning shakllanishiga sabab bo‘ladi.

R.P.Milrud'® xorijiy tilni o‘rganayotgan talabalarga nisbatan
sotsiopragmatik kompetensiya muloqot chog‘ida til sohiblarining ijtimoiy-
madaniy sharoitlariga muvofiq belgilangan maqsadga erishish qobiliyati
sifatida talqin qiladi. J.Lichning fikricha,!’ sotsiopragmatika — ko‘proq (local)

14 Canale M. From communicative competence to communicative language pedagogy. J.Richards, R.Schmidt (Eds.), Language
and communication. — New York: Longman, 1983. — P. 2-27.

15 Bachman L. Fundamental Consideration in Language Testing. — Oxford: Oxford University Press, 1990. — P. 33.

16 Munbpyn P.IT., Makcumora W.P. CoBpeMeHHBbIE KOHIENTYaIbHbIE TIPUHIMITHI KOMMYHMKATHBHOIO 00Y4€HH s HHOCTPAHHBIM
si3bIkaM. JIuareuctuka, 1999, — Ne 8. — C. 9-15.

17 eech G. Principles of pragmatics. — London: New York Longman, 1983.— P. 250.

14



“mahalliy” sharoitlarda tildan foydalanishdir. Sh.Safarov sotsiopragmatikani
hurmat tamoyilini keng miqyosda o‘rganuvchi soha sifatida e’tirof etadi®®.
Bizningcha, jamiyat bilan bog‘liq holda tildan foydalanish aynan
sotsiopragmatikaga berilgan to‘g‘ri ta’riflardan biridir.

Yuqoridagi ta’rif va tahlillarga asoslangan holda, sotsiopragmatik
kompetensiya tushunchasiga quyidagicha mualliflik ta’rifi taklif etildi:
Sotsiopragmatik kompetensiya — til o ‘rganuvchining aniq kommunikativ
vaziyatda ijtimoiy va madaniy kontekstga mos holda nutq aktlarini ishlab
chiqish, baholash va samarali qo ‘llash qobiliyatidir. Ushbu kompetensiya
nutgning sotsiokognitiv (ijtimoiy rol va magomni anglash), lingvopragmatik
(mazmun va nutqg strategiyalarini tanlash), affektiv (empatiya va madaniy
sezgirlik) va adaptiv (kontekstga moslashuvchanlik), metalingvistik va
metapragmatik, audiovizual intermadaniy komponentlari orgali ifodalanadi.
U madaniy muhitlararo muloqotda pragmatik moslikni, nutgq aktlarining
maqbulligini, hamda ijtimoiy o ‘zaro ta’sirni boshgarish mexanizmlarini
shakllantiradi. Ushbu kompetensiyaning komponentlari CEFR hamda
olimlarning garashlari asosida quyidagicha ifoda etildi (2-rasm):

Sotsiokognitiv

komponent
Ijtimoiy-madaniy Sotsiopragmatik
repertuar lingvistik
komponent
Adaptiv komponent )
Affektiv komponent

2-rasm. Sotsiopragmatik kompetensiya komponentlari Hymes (1972),
(CEFR, Leech, Thomas (1983), Blum-Kulka (1993), Byram (1997) hamda
Kasper tasnifi

Yugoridagi komponentlar tarkibiga “audiovizual intermadaniy komponent”
hamda “metalingvistik va metapragmatik komponent”larni ham qo‘shish magsadga
muvofig. Audiovizual intermadaniy komponent — til o‘rganishda madaniyatlararo
mulogot va kommunikatsiyaning audiovizual vositalar orqali namoyon bo‘lishi va
talabalarda madaniyatlararo ong, tushuncha va kommunikativ ko‘nikmalarni
shakllantirishni nazarda tutuvchi sotsiopragmatik kompetensiyaning tarkibiy gismi.

18 Safarov Sh. Pragmalingvistika. — Toshkent, 2008. — B. 29-32.
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Bu komponent audiovizual materiallar — filmlar, seriallar, yangiliklar, intervyular,
dokumental va ko‘ngilochar videolar orqali til va madaniyat o‘rtasidagi murakkab
munosabatlarni anglashga qaratilgan. Audiovizual intermadaniy komponent til
O‘rgatish jarayonida intermadaniy (madaniyatlararo) kommunikatsiya nuqtayi
nazaridan sotsiopragmatik kompetensiyaning rivojlanishini ta’minlashga xizmat
qiladi. Ushbu komponent bir vaqtning o°zida til, madaniyat va kommunikatsiya
o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglikni chuqur anglashni talab giladi.

Metalingvistik va metapragmatik komponentlar esa talabalarga o‘z nutqini
nazorat qilish, til birliklarining ma’nosi va funksiyalarini anglash, ularni tahlil gilish
va o‘zaro taqqoslash imkonini beradi. Metalingvistik kompetensiya nutgdagi
xatolarni aniqglash va to‘g‘rilash, tilning me’yorlari va qonun-goidalarini tushunish,
shuningdek, turli kontekstlarda til birliklarining qo‘llanishi to‘g‘risida mulohaza
yuritishni o‘z ichiga oladi. Autentik matnlar va audiovizual materiallarda
uchraydigan turli xususiyatlar va ularning kontekstga mos kelishini tushunish uchun
metalingvistik yondashuv zarur. Metapragmatik komponent — nutq aktlari va
ularning kontekstual, ijtimoiy-ma’naviy sharoitlardagi qo‘llanilishi haqida ongli
fikrlash gobiliyatidir. Bu komponent talaba yoki nutq egasiga mulogot jarayonidagi
pragmatik qoidalarni, ya’ni so‘z va iboralarning ganday holatda, gaysi maqgsadda
ishlatilishini anglash va baholash imkonini beradi. Autentik suhbatlar, intervyular
va boshga real kommunikativ vaziyatlarda nutg aktlarining ganday ishlatilishi
haqida tahlil qilish uchun metapragmatik yondashuv kerak bo‘ladi. Bu
o‘rganilayotgan tilning sotsiopragmatik jihatdan to‘g‘ri qo‘llanishini ta’minlashga
xizmat giladi.

Mazkur bobning uchinchi faslida autentik videomateriallar va ularning talabalar
sotsiopragmatik kompetensiyasini takomillashtirishdagi afzalliklari, til sohiblariga tegishli
videofilmlarda keltirilgan turli kontekstlardagi nutqiy aktlardan foydalanish va ularning
milliy madaniyatimiz bilan o‘xshash va farqli tomonlarini tahlil gilishga oid sahnalaridan
foydalanish mazmuni bayon gilingan. Rus tilshunosi G.l.VVoronina autentik materiallar
aynigsa yoshlar matbuoti bilan ishlashda juda samarali bo‘lishini, ular yordamida talabalar
real ijtimoiy kontekstni anglashlarini ta’kidlaydi.® D.Nunan autentik materiallar til
o‘rganuvchilarni real hayotdagi til bilan tanishtiradi va ularning tilga bo‘lgan ishonchini
oshiradi®®. Bizningcha, autentik videomateriallardan foydalanish mulogot konteksti va
maqsadini anglash, meslashuvchan nutq strategiyalarini o ‘rganish, so z va ifodalarning
nozik farglarini anglash, madaniy me’yorlar va moslashuvni o ‘rganish kabi
ko‘nikmalamni rivojlanishida hamda ta’lim oluvchining sotsiopragmatik kompetentligini
takomillashtirishda muhim ahamiyat kasb etadi. Real hayotiy vaziyatlardan olingan
hissiyotlar asosida talabalarning tinglab tushunish va so‘zlashuv ko ‘nikmalari rivojlanadi.
Bir so‘z bilan aytganda, autentik videomateriallar orgali uning mazmunida aks etgan tili
o‘rganilayotgan mamlakat xalqining kundalik turmush tarzi, real hayotda yuzaga
keladigan turli ijtimoiy vaziyatlarda til ganday qo‘llanilishini, nutqning magsadi, tonalligi
va nozik ma’nolarini anglash, real muloqot ishtirokchilarining turli ijtimoiy magom, yosh,

19 Boponuna I'.M. Opranuzanus paboThl ¢ ayTEHTHYHBIMH TEKCTAMHU MOJIOJIEKHOM NPECChl B CTAPIIMX KJIACCAX KO
C yriiyOJICHHBIM M3Y4Y€HHEM HHOCTPAHHOTO s3bIKa // IHOCTpaHHbIe SI3bIKHM B mikosie. — 1999, No2, — C. 23-25.

20 Nunan D. The learner-centred curriculum: A study in second language teaching. Cambridge University Press,
1989. - P. 122.
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madaniyat va magsadlarga ega bo‘lgan holatlarda turlicha muloqot strategiyalarini, rasmiy
va norasmiy nutq turlari, yumor, kinoya va madaniyatini uyg‘unlikda o‘rganish uchun
katta imkoniyat yaratiladi. Ushbu keng gamrovli materiallardan foydalanish talabalar
uchun muhim motivatsion omil hisoblanib, tili o‘rganilayotgan mamlakatning turli
ijtimoiy kontekstlarda nutqgiy aktlardan foydalanish qoidalari; muloyimlik bilan rad etish
(polite refusal), taklifni rad gilishda shaxs qiyofasidagi bosiglik (face-saving), tavsiyalarni
berishda xushmuomalalik (hedging) norozilikni madaniy jihatdan to‘g‘ri bildirish
(disagreement) kabi madaniy odob mezonlarini yagindan anglash imkonini beradi.

Autentik materiallarni video vositalar orgali tagdim etishning yana bir muhim
jihatlaridan biri bu- verbal va noverbal vositalarni “jonli muhitda” eshitish va ko‘rish
uchun keng imkon yaratishidadir. Ushbu imkoniyatni tagdim etilishi talabalarni
kelgusidagi professional faoliyati uchun nihoyatda ~ muhim ko‘nikmalar bilan
qurollantiradi. Demak, talabalar jamiyatning madaniy kodlarini tushunish,
kommunikatsion xatolardan qochish, munosabatni boshqarish, va o‘z fikrini 1jtimoty
jihatdan to‘g‘ri yetkazish malakasiga ega bo‘lishda hamda, ularning chet tilidagi
kompetentligini rivojlantirishda asosiy e’tibor materiallarning autentliligiga qaratilishi
lozim.

Dissertatsiyaning “Autentik videomateriallar vositasida talabalarning ingliz
tilidagi  sotsiopragmatik kompetensiyasini takomillashtirishning samarali
yo‘llari” deb nomlangan ikkinchi bobining birinchi faslida ingliz tili fanlaridan o‘quv
dasturlari va o‘quv adabiyotlari tahlili, texnika yo‘nalishi talabalarining ingliz tilida
sotsiopragmatik kompetensiyasini takomillashtirishda, mashglar tizimi hamda
sotsiopragmatik kompetensiyani takomillashtirishda “videointeraktiv sotsiopragmatik
o ‘qitish texnologiyasi (VSO ‘T) dan foydalanish samaradorligi yoritilgan.

Keyingi faslda O‘zbekiston Respublikasining “Ta’lim to‘g‘risida”gi Qonuni
va boshga gonunchilik hujjatlari, shuningdek, YUNESKO (UNESCO) tomonidan
joriy etilgan “Ta’limning xalqaro standart klassifikatsiyasi” (TXSK, 2011) va
“TXSK: Ta’lim va kasbiy tayyorlash sohalari”ga (TXSK, 2013) muvofiq tarzda
ishlab chigilgan, Adliya vazirligi tomonidan 2021-yil 27-oktyabrda 43-son bilan
ro‘yxatga olingan, Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 202 1-yil 19-oktyabrdagi
35-2021-son buyrug‘i bilan tasdiglangan “Oliy ta’limning davlat ta’lim standarti”da
“Malaka talablari”, o‘quv dasturlarini tuzishga qo‘yilgan talablar hamda bakalavriat
bosqichi bitiruvchilaridan kutiladigan natijalar tahlil gilindi.

O‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligi Toshkent davlat
texnika universiteti Kengashining 2022-yil 8-iyuldagi yig‘ilishida tasdiglangan
“Xorijiy til” fanining o‘quv dasturi tahlil gilindi (9-sonli bayonnoma). Ushbu fan uchun
jami yuklama 356 soatni tashkil etib, shundan auditoriya mashg‘ulotlari uchun 208
soat, mustaqil ta’lim uchun 148 soat ajratilgan. Tadqiqot davomida texnika yo‘nalishi
talabalariga o‘qitiladigan “Xorijiy til” fani tahlil qilindi. Ushbu fan dasturida asosiy
adabiyotlar qatoriga kiritilgan “Technical English1 Students’ book, Technical English1
Workbook”, “New Headway elementary (Fourth edition)”, “English for Mechanical
Engineering” hamda “Scale Up Course” o‘quv adabiyotlari tahlilga tortilgan.
Adabiyotlar tahlilida bir nechta kamchiliklar kuzatilgan bo‘lib, ular quyidagilardir:
tavsiya etilgan mavzular mantigiy ketma-ketlikda va bog‘liglikda emas; asosiy e’tibor
talabalarning umumiy grammatik ko‘nikmalarini rivojlantirishga garatilgan bo‘lib, til
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sohiblarining ijtimoiy hayoti, vaziyatlari aks etgan autentik videomateriallardan
foydalanilmagan. Vaholanki, zamonaviy ta’lim sohasida real vaziyatlarda muloqot gila
olish qobiliyatlari, kontekstual hushyorlik, muammoli vaziyatlardan chigish muhim
hisoblanadi. Sotsiopragmatik kompetensiya aynan, shu jihatlarni kommunikativ
strategiyalar orqali rivojlantirishni ko‘zda tutganligi sababli, uni o‘quv jarayoniga
mashqlar uyg‘unligida tatbiq etish maqsadga muvofiq.

Ikkinchi  bobning uchinchi faslida B2 darajadagi talabalarning
sotsiopragmatik kompetensiyasini autentik materiallar vositasida
takomillashtirishga qaratilgan mashglar tizimini ishlab chigish masalalari
yoritilgan. Tadgiqot obyekti sifatida autentik videomateriallar tanlangani bois,
tavsiya gilingan mashglar tizimini bevosita videomateriallarni namoyish qilish
jarayoni bosqichlari bilan bog‘lagan holda mashq va topshiriglar bilan ishlashni uch
asosly: namoyishdan oldingi, namoyish jarayonidagi, namoyishdan keyingi
bosgichlarda tashkil etishni magsadga muvofiq, deb hisoblaymiz. Autentik
videomateriallar namoyishi jarayonida talabalar muayyan mashq va topshiriglarni
bajaradilar. Bu esa talabalarning videolavhalar mazmunini teran tushunib olishlariga
imkon beradi. Mazkur bosqichlarda qo‘llanadigan mashq va topshiriglar turlarini
ishlab chigishda V.A.Buxbinderning informatsion, operatsion va motivatsion?!,
Y.A.Lagay tomonidan vyaratilgan retseptiv mashqglar (tayyorlov, analitik va
imitativ), reproduktiv mashglar (sintetik, yarim konstruktiv), produktiv mashglar
(konstruktiv va transformasion)?> va M.Djusupovning®® analitik, situativ-
kommunikativ, ijodiy va interaktiv mashglar tipologiyasiga muvofig texnika
yo‘nalishi talabalarining ingliz tilida sotsiopragmatik kompetensiyasini autentik
videomateriallar vositasida takomillashtirishga mo‘ljallangan to‘rt bosqichli
informatsion-tayyorlov (tayyorlovchi va nutgiy mashglar), operatsion (nutqiy va
reproduktiv), kommunikativ (produktiv), ijodiy (integrativ) tizimini taklif etdik.
Ushbu mashglar tizimi M.Haughning kontekstual muvofiglik, sotsiomadaniy
tafovutga moslashuv; Kasper, Roselarning interaktiv ishtirok, reflektiv o ‘rganish,
nutqiy aktlar mosligi; J.Housening madaniyatga moslashuv; G.Kasperning
multimodal yondashuv; L.Geoffreyning mulogotdagi odob-axlog hamda
sotsiopragmatik nutq aktlarining mosligi; Kasper, Leechning sotsiopragmatik
repertuarni  boyitish (hurmat tamoyili, odob-axloq strategiyalari) hamda
A.Leontevning® tizimlilik, komplekslilik (kompleks rivojlantirish), magsadga
yo ‘naltirilganlik, effektivlik (o ‘z-o zini baholash) tamoyillariga asoslanadi. Biz
taklif etgan mashqlar tizimida “bosqichlilik mezoni” asos qilib olingan, ushbu
mashqlar tizimi to‘rt bosqichda tashkil etilgan. Har bir bosqich keyingi bosqich
uchun asos bo‘lib xizmat giladi. Bosqichma-bosqgich rivojlantirish orgali talabalar
murakkab  kompetensiyalarni  o‘zlashtiradilar, = natijada  kompetensiya
takomillashuviga erishiladi (1-jadval):

2l Byx6unzaep B. A. O cucrteme ynpaskdeHuil. O61as METoUKa 00y4eHHs] HHOCTPAHHBIM A3bIKAM: XPECTOMATHSL.
—-M., 1991. - C. 92-99.

22 JTarait E.A. JIuHrBOMETOAMYECKHE OCYHBI O0YYEHHs ydalUXcsi OMJIMHIBOB 5-6 KJIacCOB CPEICTBAM BbIPAXKEHMS
OIIpEe/ICIIMTENHBIX OTHOILICHHUIT B pycckoM si3bike: [ucc. ... kang.mea.Hayk. — T., 2005. — C. 96.

2 Nxycynos M.JI. OOyueHHe PYCCKOMY NPOM3HOLIEHMIO CTY/CHTOB-KA3aXOB NPHM M3YYEHHUH Kypca (POHETUKH
COBPEMEHHOTO PYCCKOro si3bika Jluce...kaua.mea.Hayk. — T.: 1983, — C. 62.

24 Jleonten A.H. JleiicTeue, 00yuenue u passutue. — Mocksa: Ilenaroruka, 1975. — C. 120.
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1-jadval.

Sotsiopragmatik kompetensiyani autentik materiallar vositasida
takomillashtirish mezonlari, bosqichlari hamda mashgqlar tizimining o‘zaro

integratsiya jadvali

Lead in
(tayanch bosgich)

Namoyishdan oldingi
jarayon

Informatsion-
tayyorlov

1) autentik videomaterialni tomosha qilish/tinglash magsadlari bilan
tanishish;

2) talabalar  e’tiborini  sotsiopragmatik  jihatdan belgilangan
birliklarga, xorijiy va mahalliy ijtimoiy kontekst o‘rtasidagi
farqlarga jalb qilish;

3) yangi so‘zlar va iboralar nutqning qaysi registriga (rasmiy,
norasmiy) tegishli ekanligini aniqlash qobiliyati;

4) real kontekstda axborot almashishni o‘rgatish;

5) so‘zlashuv va turli kontekstga xos bo‘lgan nutqiy aktlarni tahlil
qilish.

Rivojlantirish
bosqichi (o‘rta)

Namoyish jarayoni

Reproduktiv mashglar
va metodlar

1) qabul gilingan ma’lumotlarni semantik qayta ishlash qobiliyati
(video materialning asosiy mazmunini tushunish, matnga oid
semantik ma’nolar chegaralarini aniqlash;

2) harakat va imo-ishoralardan foydalanib fikrni tushunarli ifodalash
(comprehensible input); kuzatish va tahlil jarayoni.

Integratsiya bosgichi

(ilg‘or)

Namoyishdan keyingi
bosqich

Produktiv mashglar va
metodlar

1) muhokama jarayoni, bahs-munozara, savol-javob;

2) kognitiv ko‘nikmalar (tanlash, kuzatish, oldindan sezish, tahlil
qilish, ko‘rilgan/eshitilgan materialni taqqoslash): (tarjima qilish,
ekvivalentlarni tanlash);

3) muloqot chog‘ida ijtimoiy yoki situatsion rang-barang nutqiy akt
strategiyalariga amal qilish ko‘nikmalari; (role- play,hot-seat);

4) nutq odobi ko‘nikmalari (suhbatni boshlash/tugatish, fikr bildirish,
rozilik bildirish/bosh tortish, suhbatdoshni qo‘llab-quvvatlash va
hokazo) (situation-based dialogue, asking questions for
clarification and cooperation);

5) simulyatsion o‘yinlar orgali real kommunikativ vaziyatni yaratish
(ijtimoiy kontekstga oid kommunitkativ holat orgali til
ko‘nikmalari va sotsiopragmatik kompetensiyani namoyish qilib
berish);

6) sotsiopragmatik kompetensiyani rivojlanganlik holatini aniglash.

Moslashuvchanlik

bosgichi
(yugori)

ljodiy va integrativ
mashqlar

1) taqdim etilgan film sahnasini tahlil qilish va o‘z ssenariysini
sahnalashtirish;

2) muayyan mavzu yuzasidan kichik syujet yaratish;

3) ijtimoiy kontekstda keltirilgan muammoni hal gilish (muayyan
maqsad uchun ma’lumot tanlash, tahlil, argument, rad etish,
isbotlash); biror muammoni hal qilib berish;

4) loyiha vazifalari (hisobotlar, mavzu bo‘yicha xabarlar.)
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Tadgigot davomida texnika yo‘nalishi talabalarining sotsiopragmatik
kompetensiyasini takomillashtirishga garatilgan bir gancha yondashuvlar tahlil
gilinib, sotsiopragmatik yondashuvning samaradorligi aniglandi.

Sotsiopragmatik yondashuvning asosiy magsadi — shaxsning kontekstual
yondashuvi, to‘g‘ri registerni (formal/informal) tanlash, madaniy hushyorlik,
muloyimlik va strategik hedging (muloqotda gapiruvchi yoki tinglovchi o‘z fikrini
aniq emas, yumshoq yoki ehtiyotkor tarzda ifodalash uchun til vositalaridan (modal
so‘zlar yordamida jumlalarni ‘“yumshatish” ifodalari, taxmin va ehtimollik
bildiruvchi konstruksiyalardan mohirona foydalanishi), interpersonal mulogotni
muayyan kontekstga bog‘liq holda pragmatik va ijtimoiy-madaniy jihatlarini
birgalikda o‘rganishni qo‘llab-quvvatlashdir. Bu yondashuv talabalarga ma’lum
kontekstga mos mulogot mahorati, madaniy hushyorlik va empatiya, muloyimlik
strategiyalarini egallash, strategik til yondashuvi nutqiy aktlarni to‘g‘ri qo‘llash,
ijtimoiy rollarni anglash (ijtimoiy magom: ustoz, rahbar, do‘st, hamkasb) va
moslashish, madaniyatlararo muloqot qobiliyatlarini rivojlantirish imkonini beradi.
Ushbu yondashuv Yevropa Kengashi tomonidan ishlab chiqgilgan “Common
European Framework of Reference for Languages” (CEFR) hujjatida keng
yoritilgan.

Texnika yo‘nalishida ingliz tilini o‘qitish jarayonida sotsiopragmatik
kompetensiyani  autentik  materiallar asosida takomillashtirish  ko‘p
omilli pedagogik tizim sifatida namoyon bo‘ladi. Mazkur jarayon faqat
lingvistik  bilimlarni  kengaytirish bilan cheklanmay, balki nutgning
ijtimoiy mosligi, kontekstual adekvatligi hamda professional diskurs
talablariga muvofigligini shakllantirishni nazarda tutadi. Tadgigot doirasida
aniglanishicha, ushbu jarayonda yuzaga keladigan qiyinchiliklar uch
pog‘onali mexanizm asosida shakllanadi: shaxsiy—kognitiv, metodik hamda
tashkiliy—institutsional darajalar o‘zaro kesishgan nuqtada murakkab tizim
hosil giladi.

Texnika yo‘nalishi talabalarining sotsiopragmatik kompetensiyasini
takomillashtirishga mo‘ljallangan 4 blokdan (magsadli, konseptual, jarayonli
hamda natijaviy) iborat model ishlab chiqgildi. Magsadli blok — sotsiopragmatik
kompetensiya bo‘yicha umumiy magsadlar va kutilayotgan natijalarni belgilaydi.
Bu blokda talabalarning til bilimi, madaniyatlararo tushuncha va muayyan
kontekstda tilni amaliy qo‘llash uchun aniq magqsadlar belgilab olinadi. Konseptual
blok — modelning nazariy va asosiy g‘oyalarini o‘z ichiga oladi. Bu blokda til
o‘rganish, madaniyat va pedagogika bilan bog‘liq tushunchalar Kkiritilib,
sotsiopragmatik rivojlanishni qo‘llab-quvvatlaydigan tegishli nazariyalar va
tamoyillar integratsiya qilinadi. Jarayonli blok — metodlar, faoliyatlar va o‘quv
strategiyalarini belgilaydi. Bu operatsion bosqich bo‘lib, unda o‘quv metodlari,
materiallar va baholash vositalari orqgali sotsiopragmatik kompetensiyani
rivojlantirishga e’tibor qaratiladi, talabalar tilni interaktiv va amaliy tarzda
o‘rganadilar. Natijaviy blok — modelning samaradorligini baholashga garatilgan
(3-rasm)
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MAQSADLI BLOK

Texnika yo‘nalishi talabalarining sotsiopragmatik kompetensiyasini

KONSEPTUAL BLOK

takomillashtirish
Nazariy Ta’limiy Takomillashtiruvchi
| I
Sotsiopragmatik Y Texnika yo‘n?hshl
kompetensiyaning e taI?baIarmmg.
nazariy jihatlarini sotsmpragrnat!k.
o‘rganish k(-)mpet.e.nsw?sml .
takomillashtirishning o‘ziga
X0s xususiyatlarini aniglash
Sotsiokognitiv komponent, sotsiopragmatik

Sotsiopragmatikk

\

lingvistik komponent, affektiv komponent, adaptiv
ompetensiya komponent, ijtimoiy-madaniy repertuar,

komponentlari audiovizual intermadaniy komponent

metalingvistik va metapragmatik komponent

J

Sotsiopragmatik yondashuv

Tizimlilik tamoyili, 0‘z-0zini baholash tamoyili

—

JARAYONLI BLOK

Mashgqlar tizimi: Informatsion (tayyorlovchi va nutqiy mashqlar), operatsion (nutqiy
va reproduktiv), komunikativ (produktiv), ijodiy va integrativ mashqlar.

Texnologiva ]

Takomillashtirish bosqichlari: tayyorlov bosgichi (boshlang‘ich), rivojlantirish
bosgichi (o‘rta), integratsiya bosgichi (ilg‘or), moslashuvchanlik bosqichi (yuqori).

Videointeraktiv
sotsiopragmatik o‘qgitish
texnologiyasi (VSOT)

Role - play+video, Toifalash jadvali, Hot-
Seat+video, T-jadval, B-B-B +video,
Video-interaktiv metod, Case—
study+video, Muloqgot sxemasi, B-B-B-
model, Video dialog, SWOT tahlil.

Komponentlar gorizontal

NATUAVIY BLOK ]/' BAHOLASH MEZONI _L| integratsiyalashgan 5 balli baholash

mezoni

kompetensiyasi takomillashuvi

Natija: Texnika yo‘nalishi talabalarining sotsiopragmatik

3-rasm. Texnika yo‘nalishi talabalarining sotsiopragmatik
kompetensiyasini takomillashtirish modeli
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Sotsiopragmatik ~ kompetensiyani  takomillashtirishda  “videointeraktiv
sotsiopragmatik  o‘qitish  texnologiyasi (VSO‘T)” vya’ni ‘“videointeractive
sociopragmatic teaching technologies (VSTT) ning qo‘llanilishi tahlil qilindi. Ushbu
texnologiya talabalarga sotsiopragmatik elementlarni anglashda va ular o‘rtasidagi
aloqalarni tushunishda yordam beradigan ta’lim texnologiyasidir. VSTT quyidagi
asosly elementlarni o‘z ichiga oladi: 1. Videointeraktiv sotsiopragmatik o ‘qitish:
Ma’lumotni videomateriallar orqali ko‘rgazmali va tizimli ravishda tagdim etish. Bu
jarayon real hayotiy kommunikatsiya holatlarni aks ettirgan videofilmlar lavhalari,
lingvistik (til) va vizual (tashqi kontekst, tana tili, mimika) komponentlarni o‘z ichiga
olgan autentik multimodal (videomateriallar) materiallardan foydalanishni o‘z ichiga
oladi. 2. Real kommunikatsiya vaziyatlarini tushunishni takomillashtirish: VSTT
Ijtimoiy-madaniy kompetensiyani rivojlantirishga garatilgan, real kommunikatsiya
vaziyatlarini modellovchi o‘quv-topshiriglar orgali talabalarni grammatik jihatdan
to‘g‘ri, lekin ijtimoily jihatdan nojoiz ifodalardan saqlanishga o‘rgatadi, ya’ni
talabalarga gaysi iborani kimga, gqachon va ganday kontekstda ishlatish kerakligini
o‘zlashtirishga yordam beradi, bu esa sotsiopragmatik kompetensiyani
takomillashtiradi.

Dissertatsiyaning “Pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil etish va
uning natijalari” deb nomlangan uchinchi bobida pedagogik tajriba-sinov
ishlarini tashkil etish va uning natijalari yoritilgan.

Pedagogik tajriba-sinov ishlari OTMlarning “Xorijiy til (ingliz tili)”
bakalavriat ta’lim yo‘nalishi bo‘yicha ishlab chiqilgan talabalarning
sotsiopragmatik kompetensiyasini takomillashtirish tajriba-sinov dasturi asosida
olib borildi. Pedagogik tajriba-sinov ishlari Toshkent davlat texnika universiteti,
Farg‘ona politexnika instituti, Jizzax politexnika institutida 2022-2023-o0‘quv
yilida tashxis va bashorat qilish, tashkiliy-tayyorgarlik, amaliy hamda
umumlashtiruvchi bosqgichlarda tashkil etildi va amalga oshirildi.

Mazkur bobning ikkinchi faslida tajriba-sinov ishlarini tashkil etishning
maqsad va vazifalari aniglangan hamda olingan natijalarning sifat va miqdor
ko‘rsatkichlari tahlil qilingan. Pedagogik tajriba-sinov natijalari, anketa-
so‘rovnoma, dastlabki va yakuniy testlar olinib, texnika yo‘nalishi
talabalarining sotsiopragmatik kompetensiyasini takomillashtirish natijalari
gayd etib borildi. Pedagogik tajriba-sinov ishlari jarayonida texnika yo‘nalishi
talabalarining sotsiopragmatik kompetensiyasini takomillashtirish holatini
aniqlash magqgsadida o‘qituvchi va talabalar o‘rtasida anketa-so‘rovnoma
o‘tkazildi. Mazkur anketa-so‘rovnomaga bakalavriat yo‘nalishi bo‘yicha
(I.Karimov nomidagi Toshkent davlat texnika universiteti) foydali qazilma
konlari geologiyasi, qidiruv va razvedkasi (kon turlari bo‘yicha) fakulteti,
(Farg‘ona politexnika instituti, FarPI) muhandislik, ishlov berish va qurilish
sohalari fakulteti, (Jizzax politexnika instituti, JizPI) neft va gazni qayta
ishlab chiqarish fakulteti 1-2-kurs talabalari jalb gilindi. Eksperimentda sanab
o‘tilgan oliy o‘quv muassasalarning 10 nafar o‘qituvchilari va 150 nafar
bakalavriat talabalari ishtirok etishdi. Tajriba va nazorat guruhlarining
dastlabki va yakuniy natijalari aniglandi (2-jadval):

22



2-jadval.
Ingliz tilini o‘qitishda talabalarning sotsiopragmatik kompetensiyasini
autentik materiallar vositasida takomillashtirish be‘yicha tajriba-sinov

ishlarining avvalidagi (T.a.) va yakunidagi (T.y.) natijalar (OTMlar kesimida)
Tajriba- Talabalar Baholash mezonlari
sinov Guruhlar soni A’lo Yaxshi Qonigarli Qonigarsiz
obyektlari Ta | Ty. | Ta | Ty. | Ta | Ty. | Ta | Ty.
Islom Tajriba
Karimov guruhi 27 3 8 6 8 13 9 S 2
nomidagi
texnika Nazorat
universiteti guruhi 25 3 3 ! 8 12 12 3 2
Farg‘ona Tajriba
politexnika guruhi 25 2 7 8 7 11 9 4 2
instituti
Nazorat
guruhi 25 2 2 6 6 13 12 4 5
Jizzax Tajriba 2 > | 5 | 6| 8 |11| 7 |5 | 4
politexnika guruhi
instituti Nazorat 24 1 5 6 5 10 11 7 6
guruhi
Tajriba 76 7 | 20 | 20| 23 | 35| 25 | 14 | 8
. guruhi
Jami Nazorat
. 74 6 7 19 19 35 35 14 13
guruhi

Izoh: T.a.— tajriba avvalida, T.y. — tajriba yakunida.

Ingliz tilini o‘qitishda talabalarning sotsiopragmatik kompetensiyasini autentik
materiallar vositasida takomillashtirish bo‘yicha oliy ta’lim muassasalari kesimida
tajriba-sinov ishlarining avvalidagi statistik ko‘rsatkichlar tagqoslandi (3-jadval):

3-jadval.

Ingliz tilini o‘qitishda talabalarning sotsiopragmatik kompetensiyasini

autentik materiallar vositasida takomillashtirish bo‘yicha tajriba-sinov
ishlarining avvalidagi ma’lumotlarning solishtirma jadvali

= Tadgiqot obyektlari Yuqori | O‘rtacha | Qoniqgarli | Qoniqarsiz Jami
= . ——
S| e s 6 | s | s | ®
E Farg‘ona politexnika instituti 2 11 4 25
'C_U Jizzax politexnika instituti 2 6 11 24
Jami 7 20 35 14 76
= Tadgiqot obyektlari Yuqori | O‘rtacha | Qoniqgarli | Qoniqarsiz Jami
S . ——
S | onmermied | | 0 |2 | s | B
g Farg‘ona politexnika institute 5 6 13 4 25
2 Jizzax politexnika instituti 1 6 10 7 24
Jami 6 19 35 14 74
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4-jadval.
Ingliz tilini o‘qitishda talabalarning sotsiopragmatik kompetensiyasini
autentik materiallar vositasida takomillashtirish be‘yicha tajriba-sinov
ishlarining avvalidagi natijalar tahlili (son va foizlarda)

) O¢zlashtirish natijalari (% da)
Guruhlar Talabalar soni - —— : :
A’lo Yaxshi Qonigarli Qonigarsiz
. . 7 20 35 14
Tajriba guruhlari 76 9 57 6 18
. 6 19 35 14
Nazorat guruhlari 74 5 56 77 19

Tajriba-sinov avvalidagi natijalarga ko‘ra, tadqiqot jarayoniga jalb
etilgan tajriba guruhidagi talabalarning nazorat guruhidagi talabalarga
nisbatan bilim, ko‘nikma va malakalar orasidagi farqlar sezilarli emasligi
aniqlandi. Matematik statistik metodning mohiyatiga ko‘ra dastlabki
bosgichda tajriba va nazorat guruhida qayd etilgan statistik ko rsatkichlarni
tanlanmalar sifatida belgilanib, a’lo, yaxshi, qoniqarli va qoniqarsiz darajalar
bo‘yicha variatsion qatorlar hosil qilindi. Bu diagrammada quyidagi
ko‘rinishni oldi (4-rasm).

40
35

35 35

30
25
20
15

20 19
14 14

10 7 6

1 i
0 - . .
Tajriba guruhi Nazorat guruhi
= Yuqori 7 6
O'rtacha 20 19
Qoniqarli 35 35

Qoniqarsiz . . .14 "
mYuqori O’rtacha Qoniqarli Qonigarsiz

4-rasm. Ingliz tilini o‘qitishda talabalarning sotsiopragmatik kompetensiyasini
autentik materiallar vositasida takomillashtirish be‘yicha tajriba-sinov
ishlarining avvalidagi natijalar diagrammasi

Diagrammadan ko‘rinib turibdiki, tajriba guruhidagi a’lo va yaxshi
ko‘rsatkichlar nazorat guruhi ko‘rsatkichlaridan sezilarli farq qilmaydi.

Statistik tadgigotlarga ko‘ra, baholash mezonlariga asosan oliy ta’lim
muassasalari  kesimida  tajriba-sinov  ishlarining  yakunidagi  talabalar
sotsiopragmatik kompetensiyasini autentik materiallar vositasida takomillashtirish
bo‘yicha statistik ko‘rsatkichlar taqqoslandi (5-jadval):
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5-jadval.

Ingliz tilini o‘qitishda talabalarning sotsiopragmatik kompetensiyasini
autentik materiallar vositasida takomillashtirish be‘yicha tajriba-sinov

ishlarining yakuniy solishtirma jadvali
Tadqgiqot obyektlari A’lo Yaxshi Qonigarli Qonigqarsiz Jami
Islom Karimov nomidagi 27
= texnika universiteti
o 8 8 9
>
(@]
(48]
2
= Farg‘ona politexnika 25
© . . .
[ instituti 7 7 9
Jizzax politexnika instituti 5 8 7 24
Jami 20 23 25 76
Tadgiqot obyektlari Yugori | O‘rtacha | Qonigarli Qonigarsiz Jami
Islom Karimov nomidagi 25
texnika universiteti
= 3 8 12
o
>
(@]
o Farg‘ona politexnika 25
g instituti 2 6 12
pd
Jizzax politexnika instituti 24
2 5 11
Jami 7 19 35 &
6-jadval.

Ingliz tilini o‘qitishda talabalarning sotsiopragmatik kompetensiyasini
autentik materiallar vositasida takemillashtirish bo‘yicha tajriba-sinov

natijalarining yakuniy tahlili (son va foizlarda)

Guruhlar Tals?)tr)ﬁlar O¢zlashtirish natijalari (% da)
Yugori Oc‘rtacha Qoniqarli Qonigarsiz
Tajriba 76 20 23 25 8
guruhlari 26 0 33 1
Nazorat 24 7 19 35 13
guruhlari 9 6 48 7

Bu diagrammada quyidagicha ifodalandi.
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40
35

30
25
20 20 19

15 13

35

10 8 7

; [
0

Tajriba guruhi Nazorat guruhi

® Yugori 20 7

O'rtacha 23 19

Qoniqarli 25 35

Qonigarli2 8 13
mYugori ®O’rtacha ®Qonigarli = Qoniqgarli2

5-rasm. Ingliz tilini o‘qitishda talabalarning sotsiopragmatik kompetensiyasini
autentik materiallar vositasida takemillashtirish bo‘yicha yakuniy
diagrammasi

Diagrammadan ko‘rinib turibdiki, tajriba guruhidagi a’lo va yaxshi ko‘rsatkichlar
nazorat guruhi ko‘rsatkichlaridan yuqori ekan. Chizilgan diagrammalarming har biri
statistik jadval normal tagsimotga ega bo‘lgan bosh to‘plamlardan olinganligi haqidagi
faraz-gipotezani ilgari surish mumkin ekanligini ko‘rsatadi.

Pedagogik tajriba-sinov ishlari natijalari Misrosoft Excel dasturida gayta
ishlandi. Ingliz tilini o‘qitishda talabalarning sotsiopragmatik kompetensiyasini
autentik materiallar vositasida takomillashtirish bo‘yicha tajriba-sinov jarayonida
olingan natijalar statistik tahlil ko‘rsatkichlari 7-jadvalda keltirildi.

7-jadval.
Differensial yondashuv asosida texnika yo‘nalishi talabalarining ingliz tilini
o‘qitishda talabalarning sotsiopragmatik kompetensiyasini rivojlantirish
metodikasi bo‘yicha statistik ko‘rsatkichlari

Tajriba avvalida

Tajriba oxirida

Tajriba- guruhi | Nazorat guruhi | Tajriba- guruhi | Nazorat guruhi
Ne Ko‘rsatkichlar n=76 m=74 n=76 m=74
1. | O‘rtacha arifmetik giymat 3,27 3,23 3,71 3,27
2. | Samaradorlik ko‘rsatkichi 1,012 1,134
O‘rtacha giymatning . . ) .
ishonchlilik oralig*i [3,08;3,46] [3,04;3,42] [3,49;3,93] [3,08;3,46]
4 O rta'cha giymat standart 0,86 0,85 0,97 0.85
xatolik
5 | Pirson statistikasi 0,0855 9,4724
6. | Styudent statistikasi (T) 0,2878 (0,2878 < 1,96) 3,1429 (3,1429> 1,96)
7.

Ko‘rsatkichlar xulosasi

Ho faraz rad etiladi

H. faraz gabul gilinadi

Tadqiqot natijasida barcha tajriba-sinov maydonchalari sifatida tanlab
olingan tajriba-sinov ishlari nihoyasida tajriba guruhidagi ingliz tilini oqgitishda
talabalarning sotsiopragmatik kompetensiyasini autentik materiallar vositasida
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takomillashtirish darajalari har ikkala statistik tahlilda ham nazorat sinflariga nisbatan
1,134 barobarga, ya'ni 13,4%ga yuqori ekanligi matematik-statistik jihatdan
isbotlandi. Bu esa olib borilgan tadqiqot ishining samarali ekanligidan dalolat beradi.
Ingliz tilini o‘qitishda talabalarning sotsiopragmatik kompetensiyasini autentik
materiallar vositasida takomillashtirish bo‘yicha o‘tkazilgan tajriba-sinov ishlari
samaradorligi matematik-statistik jihatdan nazariy asoslandi.

XULOSA

1. Texnika yo‘nalishi talabalarining sotsiopragmatik kompetensiyasini
takomillashtirish masalasini o‘rganish dolzarb ahamiyat kasb etadi, chunki hozirgi
vaqtda bu zarurat talabalarni o°zaro taqqoslash orqali o°zlashtirish vositasi sifatida
pedagogik va psixologik-didaktik sharoitlarni hisobga olishini tagqozo etmoqda.

2. Sotsiopragmatik kompetensiya kommunikativ kompetensiyaning
subkompetensiyalari bilan o‘zaro kesishib, bir nechta asosiy komponentlar
yordamida takomillashtiriladi. Bular quyidagi komponentlardir: kontekstga
yo ‘naltirilganlik, magsadga muvofiq nutqiy aktlar tanlovi, ijtimoiy-madaniy
repertuar, sotsiokognitiv, sotsiopragmatik lingvistik, affektiv, adaptiv
komponent. Ushbu komponentlar tarkibiga “audiovizual intermadaniy
komponent” hamda “metalingvistik va metapragmatik komponentni ham
qo‘shish asosida esa talabalarga til o‘rgatish jarayonida intermadaniy
(madaniyatlararo) kommunikatsiya nuqtayi nazaridan sotsiopragmatik
kompetensiyaning rivojlanishini ta’minlashga xizmat qiladi. Mazkur
komponent bir vaqtning o‘zida til, madaniyat va kommunikatsiya o‘rtasidagi
o‘zaro bog‘liglikni chuqur anglashni talab qiladi, shuningdek, ijobiy mulogot
muhitida ishlashga, lingvistik va madaniy tafovutlarni konstruktiv tarzda gabul
gilishga yordam beradi. Komponentlar yordamida shaxs muayyan kontekstga
nafagat mos nutgiy aktlarni tanlay olish, balki madaniyatlararo vaziyatlarga
moslashish va o‘z bilimlarini samarali qo‘llash imkoniyatiga ega bo‘ladi.

3. Sotsiopragmatik kompetensiyani takomillashtirish uchun taklif gilingan
mashglar tizimi informatsion (tayyorlovchi va nutgiy mashqglar), operatsion
(nutqiy va reproduktiv), kommunikativ (produktiv), ijodiy va integrativ
mashglar bosgichlardan tashkil topgan. Ushbu bosqgichlarning har biri muayyan
magsad va vazifalarga yo‘naltirilgan. Har bir bosqich mashqglarning
murakkablashuvini ta’minlaydi va talabalarning til va madaniyatlararo
ko‘nikmalarini kengaytiradi. Ushbu tizim V.A.Buxbinderning pedagogik
tamoyillariga asoslanib, ishlab chiqilgan bo‘lib, tizimlilik, komplekslilik,
interaktivlik va ijtimoiy-madaniy yondashuvni ta’minlaydi. Ushbu mashqlar
tizimi  M.Haughning kontekstual muvofiglik, sotsiomadaniy tafovutga
moslashuv; Kasper, Roselarning interaktiv ishtirok, reflektiv o rganish, nutgiy
aktlar mosligi; J.Housening madaniyatga moslashuv; G.Kasperning multimodal
yondashuv; L.Geoffreyning mulogotdagi odob-axlog hamda sotsiopragmatik
nutqg aktlarining mosligi; Kasper, Leechning sotsiopragmatik repertuarni
boyitish (hurmat tamoyili, odob-axloq strategiyalari) hamda A.Leontevning
tizimlilik, komplekslilik (kompleks rivojlantirish), magsadga yo ‘naltirilganlik,
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effektivlik (o °‘z-o zini baholash) tamoyillariga asoslanadi. Natijada talabalar
ma’lum ijtimoiy va madaniy kontekstlarda mustaqil muloqot qilish
ko‘nikmalarini rivojlantiradi, bu esa ularning sotsiopragmatik kompetensiyasini
sezilarli darajada takomillashtiradi.

4. Tadqgiqotda sotsiopragmatik yondashuv asos qilib olingan bo‘lib, ushbu
yondashuv asosida talabalar to‘g‘ri registerni (formal/informal) tanlash, madaniy
hushyorlik, muloyimlik va strategik hedging (mulogotda gapiruvchi yoki tinglovchi
o‘z fikrini aniq emas, yumshoq Yyoki ehtiyotkor tarzda ifodalash uchun til
vositalaridan (modal so‘zlar yordamida jumlalarni “yumshatish” ifodalari, taxmin
va ehtimollik bildiruvchi konstruksiyalardan) foydalanishi), interpersonal mulogotni
muayyan kontekstga bog‘liq holda pragmatik va ijtimoiy-madaniy jihatlarini
birgalikda o‘rganishga yo‘naltiriladi. Bu yondashuv Yevropa Kengashi tomonidan
ishlab chigilgan CEFR (Common European Framework of Reference for
Languages) hujjatiga muvofig ravishda ishlab chigilgan va sotsiopragmatik
kompetensiyani takomillashtirishda samaradorlikni ta’minlashi isbotlangan.

5. Sotsiopragmatik yondashuv talabalar uchun “videointeraktiv sotsiopragmatik
o‘qitish texnologiyasi (VSO‘T)” bilan integratsiyalashgan holda qo‘llaniladi.
VSO‘T talabalarga sotsiopragmatik elementlarni anglashda va ular o‘rtasidagi
alogalarni tushunishda yordam beradigan ta’lim texnologiyasidir. VSO*‘Tning
asosiy elementlari sifatida videointeraktiv sotsiopragmatik o‘qitish ma’lumotni
videomateriallar orqali ko‘rgazmali va tizimli ravishda tagdim etish, bu jarayon
real hayotiy kommunikatsiya holatlarini aks ettirgan videofilmlar lavhalari,
lingvistik (til) va vizual (tashqgi kontekst, tana tili, mimika) komponentlarni o‘z
ichiga olgan autentik multimodal (videomateriallar) materiallardan foydalanishni
0°‘z ichiga olgan murakkab materiallarni o‘zlashtirish va ularni vizual ko‘rgazmali
shaklda gayta ishlash imkoniyatini beradi.

6. Texnika yo‘nalishi talabalarining sotsiopragmatik kompetensiyasini
takomillashtirish uchun to‘rt blokli model (maqsadli, konseptual, jarayonli,
natijaviy) ishlab chiqilgan bo‘lib, ushbu model har bir blokning o‘ziga xos
funksiyalari orqgali talabalarning samarali mulogot qilish qgobiliyatini
rivojlantirishga xizmat qiladi. Model nazariy tamoyillarni, o‘quv jarayonining
bosqichlarini va natijalarni baholash usullarini o‘z ichiga oladi, bu esa
bosgichma-bosqich o‘rganish va rivojlanishni ta’minlaydi.

7. Tadgigotda talabalar sotsiopragmatik kompetensiyasini baholash uchun
CEFR darajalari asosida ishlab chigilgan integratsiyalashgan mezonlardan
foydalanilgan. Ushbu mezonlar ijtimoiy-madaniy repertuarga asoslanish,
sotsiokognitiv, audiovizual intermadaniy, metalingvistik va metakognitiv
komponentlarni 0°z ichiga oladi. Sotsiopragmatik kompetensiyani baholashda 5
ballik tizim qo‘llanilib, CEFRning C1 (yuqori darajadagi samaradorlik) va B2
(o‘rta darajadagi moslashuvchanlik) darajalari asosiy mezon sifatida qabul
gilindi. Ushbu mezonlar talabalarni nafagat lingvistik jihatdan, balki madaniy
va ijtimoiy jihatdan ham har tomonlama rivojlantirishga yo‘naltirilgan. Natijalar
talabalarning keng doiradagi ijtimoiy vaziyatlarni farglab, mos nutqgiy shakllarni
tanlay olish gobiliyatlarini aniq o‘lchash va takomillashtirish uchun mustahkam
asos bo‘lib xizmat qiladi.
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3aperucTpupoBaHa B Bpiclieii aTrecTallMOHHOW KOMHCCMH @IpM AKaJeMUM HaykK 3a
Ne B2024.2.PhD/Ped7509.

,Z[I/ICCCpTaHI/IH BBINOJHEHA B Y30€KCKOM roCyaapCTBEHHOM YHUBCPCUTETC MHUPOBBIX A3BIKOB.

ABtopedepar muccepranmd Ha Tpex s3blkax (Y30CKCKHM, PYCCKUW M aHTJIMHACKUN (pe3tome)
pa3merneH Ha BeO-cTpanuiie Hayunoro coBera (Www.uzswlu.uz.) u MuahopmaiiionHo-00pa3oBaTebHOM
nopraiie «ZiyoNety» (WwWw.ziyonet.uz).

Hay4Hblii pyKoBOAMTEJIb: Bbakuena I'ynannom XucomoBHa
JIOKTOP (PrITONIOTHYECKHUX HAYK, TIpodeccop

OdunuanbHbie ONMOHEHTHI: Kymuesa Hogupa Xaon6:x0H0BHA
JIOKTOp mefarorunuecknx Hayk (DSc), noueHt

Aoayanaesa Jloina TaxuposHa
nokTop unocodpuu (PhD) mo negarornyeckum
Haykam, ripodeccop

Benymasi opranuszanusi: HauuoHajabHbIil yHUBepcUTET Y30€KUCTaHA
umenu Mup3o Yiayroeka

3amura JuccepTaluyd COCTOUTCS « « 2026 roma B ___ 4acoB Ha
3acenanun Hayunoro cosera DSc.03/2026.31.01.Ped.45.02 no mpuCYXICHUIO YYCHBIX CTEIEHEH MpH
VY30eKCKOM TOCYIapCTBEHHOM  YHUBEPCUTETE  MHPOBBIX s3bIKOB. (Anpec: 100138, r. TarmkeHrT,
VYurenuHckuit paion, yia. Knank xanka itymu, 21A. Ten.: (99871) 230-12-91, dakc: (99871) 230-12-92,
e-mail: uzswlu_info@mail.ru).

C naucceprauyeil MOXKHO O3HaKOMHUThCS B MHGOpMannoOHHO-peCypCcHOM LEHTpe Y30EeKCKOro
TOCYJApCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MHUPOBBIX SI3BIKOB (3apErHCTPUPOBAaHA IO HOMEpPOM ).
(Anpec: 100138, r. TamkenT, Yurenuackuid paiioH, yi. Knunk xanka iynu, 21A. Tein.: (99871) 230-12-
91, daxc: (99871) 230-12-92.

ABTopedepar auccepTanuy pa3ociaH « « 2026 rona.

(Peectp nmporokomna paccbuiku Ne OT « « 2026 rona).

N.M. TyxTacuHos
[Ipencenarens HAy4YHOTO
COBETa 10  MPHUCYXKICHHUIO
Y4eHBIX cTeneHel, a.m.H. (DSc),
poeccop

@.I'. 3akupoBa
VYueHblil ceKpeTapp HaydyHOTO
COBETa IO  NPHUCYXICHHIO
YYEHBbIX CTeneHe#, ma.¢).ILH.
(PhD), notent

A.B. PaxmonoB
IIpencenarens Hay4HOI'O
CceMHHapa MpH HAy9YHOM COBETE
0 TPUCYXKIEHHIO  YUYCHBIX
CTETICHEH, JLILH. (DSc),
npodeccop


http://www.ziyonet.uz/
mailto:uzswlu_info@mail.ru

BBEJEHUE (anHoTamusi auccepramuu AokTopa ¢purocopun (PhD)

AKTYyaJIbHOCTb W BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl auccepranmuu. B MupoBom
00pa3oBaTeILHOM MPOCTPAHCTBE PA3BUTHE Y CTYJCHTOB BBICIINX YICOHBIX 3aBEICHUN
CIIOCOOHOCTH  OCYIIIECTBIIATH OOIICHWE HA aHTJIMHCKOM SI3BIKE B  PEATBbHBIX
COIMATBHBIX W TPO(ECCHOHANBHBIX CHUTYaIlUSX TMPU3HAHO OJHUM W3 BaKHBIX
daktopoB sddexktuBHOCTH  00yueHHs. (COBEpIIICHCTBOBAaHHE y  CTYJICHTOB
TEXHUYECKUX HAINpPABICHUM YMEHUI BBIOUpATh S3BIKOBBIE CPEACTBA C YUETOM
COLMAILHOTO ~CcTaTyca co0eceHUKa, KOMMYHUKATUBHOM CHUTyallud, pPEYEBOrO
HaMEpEHUs U KyJIbTYPHBIX HOPM Ha OCHOBE ayTEHTHYHBIX MAaT€pPHAJIOB OMPEIECIICHO
OJTHUM W3 MPUOPUTETHBIX HANPABICHUN COBPEMEHHOI'O MHOS3BIYHOTO OOpa30BaHMUSL.
OpHako B JIGHCTBYIOIIMX YYEOHBIX IporpamMmMax M Y4YeOHUKax HeI0CTaTOYHO
NPEJCTaBICHbl ~ BO3MOXKHOCTHM  HUCMOJb30BaHUS ~ AyTEHTHYHBIX  MaTepHalioB,
OTpaXKAFOIINX €CTECTBEHHBIC o0pa3lbl  peud,  pealibHbIC CUTyaluu
npodeccuoHaIbHOTO 00IIEHUS U colonparMaTuiyeckue paktopsl. BenencTBue sToro
CTYJCHTBI, BJIaJies] TPAMMATHUYECKUMH U JICKCUYECKUMH CPEACTBAMH AHTJIMKACKOTO
s3bIKa, MCHBITHIBAIOT 3aTPYJHEHHS] MPU MX MCIOJIB30BAHUM B COOTBETCTBUHU C
COLIMATIBHBIM ~ CTaTyCOM COOECEIHUKA, IeJbl0 OOIIeHUs U TPeOOBAHUIMHU
npodeccuoHabHOM cutyanuu. B ¢Bsi3u ¢ 3TUM HEOOXOJMMO OMPENIEIUTh KPUTEPUU
0TOOpa ayTEHTUYHBIX ayIU0-, BUJICO- U TUCbMEHHBIX MAaTEPHAJIOB, COOTBETCTBYIOIINX
MOTPEOHOCTSIM CTYICHTOB TEXHUUECKUX HAIPABJICHUN, U 00ECTIEUUTh UX CUCTEMHYIO
UHTErpalMio B mporiecc oOyueHus. Pa3paboTka ¥ BHEJpEHUE B MPAKTHKY
METOJMYECKOr0  OOECHeueHMsl,  HalpaBJIEHHOTO  HAa  COBEPIICHCTBOBAHUE
COLIMONPArMaTUYECKOM  KOMIIETEHIIMM CTYJEHTOB CPEICTBAMHU  AyTEHTHUYHBIX
MaTepHUaoB, SIBIETCS AKTYAJIbHOM ITPAKTUYECKOM 3a1a4yeil.

B wmupe npoBomsTcs Hay4yHbIe MCCIEAOBAHUA IO COBEPILICHCTBOBAHUIO
COLIMONPArMaTUYECKOM KOMIIETEHIIMA CTYJEHTOB TEXHUYECKHUX HAIpaBICHU B
AHTJIMIICKOM SI3bIKE CPEJICTBAMHU ayTEHTHYHBIX MAaTepUAJIOB, MHTETPAIlMK 00pa3iioB
peaibHOTO TPO(ECCHOHAILHOTO OOIICHMSI B COJICp)KaHUE OOyUeHHUS U OCBOCHHIO
COLIMOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEM peun. B MexayHapogHOM Mmaciitabe B HAy4dHO-
MPAKTUYECKOM ACTIEKTE UCCIAEAYIOTCS METOUYECKHE TIOIXO0/IbI, MPEAYCMaTPUBAIOIIHEC
UCIIOJIb30BaHNWE AaYTEHTUYHBIX ayJuoO-, BHUJIEO- U NHCHbMEHHBIX MAaTEpPHAJIOB,
dbopMHUpOBaHUE COLMONPArMaTUUECKUX CTPaTEerMii M MPUMEHEHHUE TEOPETUYECKUX
3HaHUWA B peETbHBIX KOMMYHHMKATHUBHBIX CHUTyallusx. B JaHHOM HampaBiIeHUU
MIPUOPUTETHON HAYYHOM MPOoOIeMOil MPU3HAETCS PA3BUTHE y CTYICHTOB YMEHHM
BBIOMPATh M UCTIOIB30BATH SI3BIKOBBIE CPEICTBA B COOTBETCTBUH C KOMMYHUKATHBHBIM
HAMEpPEHHEM, COIMAIBHBIM CTAaTycOM COOECEeHWKa, pPEYeBOM CHUTyale u
KyJIbTypHBIMA HOpMaMu. BmecTe ¢ TeMm CymiecTByeT ocobas TOTpeOHOCTh B
OTIPENICTICHNH  KpPUTEpPHEB OTOOpa AayTEHTHYHBIX MATEepPHaJIOB TEXHUYECKOU
HAIPABJIEHHOCTH, PACKPBITHH UX COIIMONPArMaTUYECKOr0 MOTEHIINAJIA U afalTalluu K
CoJIepkaHuIo MPodheCCHOHATTLHON KOMMYHHUKAIMK. C 3TOM TOUKH 3pEHUS HEOOXOTUMO
BBISIBUTh JTUTAKTUYECKHE BO3MO>XHOCTH ayTEHTUYHBIX MaTepHaioB,
YCOBEPIICHCTBOBATh KPUTEPUHM OILICHKH COLMOMNPAarMaTHUeCKOd KOMIIETCHIIUU U
pazpaboTaTh CHUCTEMY YNpaXHEHWM, OCHOBAaHHYI0 Ha MpodheCCHOHATBLHBIX
KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYyalusX. B nampHelemM npoBeieHue HayYHbIX UCCIIEI0BaHNUMH,

31



MOCBAIIEHHBIX 3(P(GEKTUBHBIM METOJaM M TEXHOJIOTHSIM  COBEPIICHCTBOBAHMSI
COLIMOIIPAarMaTU4YeCKO KOMIIETEHIIMM CTYJICHTOB TEXHUYECKHX HampaBlICHU B
AHTJIMIICKOM SI3bIKE HA OCHOBE ayTEHTUYHBIX MATEPUAIOB, SIBJISIETCS] aKTYaIbHBIM.

B nameli ctpaHe B mociemHuE TOABI MPOBOIUTCS MacinTaOHas padboTa 1o
COBEPIIICHCTBOBAHUIO OOYYCHHMS] HWHOCTPAaHHBIM SI3bIKAM Ha BCEX  ATamax
HENPEPHIBHOTO 00pa3oBaHUsI, OOCCIICUEHUIO CONEP)KATeIbHOW TPEEMCTBEHHOCTH
MEXIYy €ro CTYNEHSAMM U CO3JAHHMI0 €CTECTBEHHOM pPEYEeBOM CpEIbl HA OCHOBE
WHHOBAIIMOHHBIX MMOJX0/I0B. Y KPEIUISIIOTCSI HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIE OCHOBBI JAHHOTO
mpoiiecca, 0co00€ BHUMAHHE YAEIACTCS COBEPIICHCTBOBAHHUIO —COJICpP KaHUS,
METOJOB M CpEACTB OOYy4YCHHS HHOCTPAHHBIM S3bIKAM B COOTBETCTBUHM C
MEXIyHApOAHBIMH TpeOoBaHUsIMU. Kak OTMEUEHO, «IOIMyJspU3aIlldi0 H3y4YCHUS
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB CPEJI HACEICHUS U CO3JaHue HEOOXOUMBIX YCIIOBUN JIJIS UX
COBEpIICHHOTO  OBJIQJCHUSA,  KOODJAWHAIIMIO  BHEAPEHUA  MEXKIYHApPOIHO
MPU3HAHHBIX YYEOHBIX MPOrpaMM M y4eOHHUKOB MO MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ha BCEX
sTamax 0Opa3oBaHUs, a TAKXKE Pa3BUTHE Yy IIPEMoiaBaTesiel COBPEMEHHBIX HABBIKOB
o0yuenus»!. OpHako Impu O0OydEeHHMM CTYAEHTOB TEXHMYECKUX HAIPABIICHUI
MparMaTU4eCK KOPPEKTHOMY OOILEHUIO Ha AHTJIMMCKOM SI3bIKE B COLIMAJBHBIX U
npo(eCCHOHABHBIX ~ CUTYyalMsIX JUAAKTHYECKHE BO3MOXKHOCTH —~ AyTEHTHUYHBIX
MaTepUajoB UCHOJB3YIOTCSA HENOCTaTO4HO. B CBS3M ¢ 3TUM  CYIIECTBYET
HEOOXOJIMMOCTh Pa3BUTHSl y CTYJICHTOB yYMEHHI BbIOMpaTh PEUEBHIE CPEJICTBA B
COOTBETCTBMM C KOMMYHHMKATHBHBIM HAMEPEHUEM, COIMAIbHBIM CTaTyCOM
cobeceqHKAa W KyJIbTYPHBIMA HOpMaMu. B 1aHHOM HampaBieHHUH pa3padoTKa M
BHEJpeHHE B 00pa3oBaTelIbHYyI0 IIPAKTHUKY METOAMKH  COBEPIIICHCTBOBAHUS
COITMOMPAarMaTUYECKON KOMIETCHIIMU CTYJACHTOB TEXHMYECKUX HaIpaBJICHUI
CpE/ICTBaMU ayTEeHTUYHBIX MATEPUAJIOB SIBJISIETCS aKTyalIbHOM 3a/1aueH.

3akon PecrnyOmuku VY30ekucran ot 29 oktsaops 2019 roma Ne 3PVY-576
«O Hayke ¥ HayyHOU JeATeNIbHOCTHY, YKa3bl [Ipesunenta PecnyOnvku Y30ekucran
or 8 okta0ps 2019 roma Ne VII-5847 «O6 ytBepxknenun Konuenumu pa3BuTHSA
CUCTEMBI BbICHIET0 OOpaszoBaHus PecmyOmuku Y30ekuctan g0 2030 roma», oT
29 oxtsa0ps 2020 roga Ne VII-6097 «O6 yrBepxkaennu KoHuenuuu pa3BuTus HaAyKd
10 2030 roma», ot 6 urons 2022 roma Ne VII-165 «O0 ytBepxkaeHun Crpareruu
WHHOBAIIMOHHOTO pa3BuTHs PecnyOmuku Y30ekuctan Ha 2022-2026 ronab», oOT
16 deBpans 2026 roga Ne VI1-21 «O q0omnoHUTENBHBIX MEPAX M0 MOCIECI0BATEILHOMY
IIPOJIOJLKCHHIO PeopM B paMKax MPUOPUTETHBIX HAIPABICHUIN Pa3BUTHS CTPAHBI J0
2030 roma u BBIBEACHHMIO MX Ha HOBBIM 3Tam», oT 10 ampens 2026 roga Ne VII-58
«O  JOMOJTHUTENBHBIX MeEpax IO COBEPIICHCTBOBAHMIO CHUCTEMbI BBICIIIETO
oOpa3oBaHusi, HAyKu | WHHOBaimii», or 26 wMas 2026 roma Ne VII-98
«O COBEpIIICHCTBOBAHUU CHUCTEMbl MOJATOTOBKM W AaTTECTALIMM HAYYHBIX KaJpOB
HOBOTO TIOKOJIeHUs», ToctaHoBieHus [Ipesumenta PecrmyOnmuku Y30ekucran ot
5 urons 2018 roga Ne [111-3775 «O nonoHUTENBHBIX MEPax IO MOBBIIIEHUIO Ka4eCTBa
o0pa3oBaHUs B BBICHIMX OOpa30BATEIbHBIX YUPESKICHUSX M OOECIEUCHHIO HX
AKTUBHOTO Y4acTHs B OCYIIIECTBIISIEMBIX B CTPAHE IIMPOKOMACIITAOHBIX pedhopMax»,

Mocranosnenue IM11-5117 Ipesunenta Pecny6nuku Y36exucran "O Mepax MO NOJHATUIO HAa KAYECTBEHHO HOBBIIL
YPOBEHB JEATSIHHOCTH TI0 MOMYJIIPU3AINH U3yUeHUsT MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB B PecmyOnuke Y30ekucran" ot 19 mast
2021 roxa. https://lex.uz/docs/5426736 [[lara obpamienust: 13.04.2025].
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or 27 deBpans 2020 roma Ne TII1-4623 «O mepax 1o HajgbHEHIIEMY pPa3BUTHIO
cdepbl megarorudeckoro oodpaszoBanus», oT 6 Hos0ps 2020 roma Ne TI11-4884
«O JOMOJIHUTENBPHBIX Mepax IO JaJbHEHIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO CHCTEMBI
oOpazoBanusi u BocruTanus», oT 1 ampenst 2021 roga Ne II1-5047 «O mepax mo
JAJIbHEHMIIIEMY COBEPILIEHCTBOBAHUIO IOCY/IaPCTBEHHOW MOJUTUKU B cpepe HAYKH U
CHCTEMBI T'OCY/IAPCTBEHHOI'O YIIPAaBJIEHUS] MHHOBALMOHHBIM pa3BUTHUEM», OT 19 mas
2021 roma Ne III-5117 «O wmepax NO NOJHATHIO HA KAYECTBEHHO HOBBIN
YPOBEHb JNIEATEIBHOCTA MO TMOIMYJSIPU3ALAA W3YYEHHUS WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B
Pecniy6nuke Y30ekucran», ot 30 wuronmst 2021 roma Ne III1-5203 «O mepax 1o
JalbHEHIIEMy — pacIIMpPeHHI0  BO3MOXKHOCTEW  TOJy4deHHs  oOpa3oBaHUs B
opraHu3anusx BbIicHIero oOpazoBaHus», oT 31 aBrycra 2021 roma Ne III1-5241
«O Mepax MO YCUJICHHMIO B3aUMOCBS3M 00pa30BATEIbHOIO IpOIEcca MEXKIY
BBICIIIUMH, CPETHUMH CIEUUAIBHBIMA U MPOQPECCUOHATHLHBIMU 00Pa30BaTEIbHBIMU
VUPSKICHUSIMH, a TakKK€ NPOU3BOJCTBEHHOM NPAKTUKH C  OTPacieBbIMU
OpraHu3alUsIMi» U APYTU€ HOPMATUBHO-TIPABOBBIE AKTHI, OTHOCSIIMECS K JAHHON
cdepe, B peanu3aliy 3a/1a4, ONpeeIEHHBIX B KOTOPBIX, HACTOAIIEE TMCCEPTALIMOHHOE
UCCIIEZIOBAHUE UTPAET ONPEACTEHHYIO POJIb.

CooTBeTcTBHE HCC/ICAOBAHUS NPHOPUTETHBIM HANPABJICHUAM PA3BHUTHS
HAYyKH W TexHoJoruil PecmyOmuku. Jluccepranys BBIIOJIHEHA B paMKax
NPUOPUTETHOTO HAIMpPABJICHUS PAa3BUTUSI HAYKHM U TEXHOJOTM pecmyOJMKd
|. «DopMupoBaHuE CHUCTEMbl HHHOBAIIMOHHBIX MJIEH M TMYTH HMX pealn3alud B
COLMAJIBHOM, IIPABOBOM, 3KOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, JTyXOBHO-ITPOCBETUTEIBCKOM
pa3BUTHU UH(OPMALIMOHHOTO OOIIECTBA M JJEMOKPATUUECKOTO TOCYIapCTBaY.

CreneHp M3y4eHHOCTH npolJembl. B Hamedl CTpaHe Takue YYeHbIe,
kak M.JIxycynos, T.K.Carropos, /[.V.Xammumona, I'.X.bakueBa, K.H.Kapaena,
JL.T.AxmenoBa, KK [Ixanomnos, J.P.JlxxymaHoOBa, A.b.PaxmMoHOB;
X.A.MamatkynoB, ®.M.Pammgoa, W.M.Tyxrtacunos, @.X.Mbparumosa,
b.I' KynmaroB, M.X.I'ynsimoBa, ®@.C.A3u3oBa, [[.A.TamxubaeBa, b.P.Camarosa,
K.III.MypaakacumoBa, III.M.McmaroBa  mHpOBOAMIM  IIUPOKOMACIITAOHbIE
MCCJIEI0OBAHKS 110 BOIIPOCAM IIPEOJABAHMs HHOCTPAHHBIX S3BIKOBZ,

[II.CadapoB, M.by3pykoBa, M.Xonmypoaora, C.Typobosa, H.XKypaera,
[II.PaxmarynnaeBa, [ .HuszoBa Benu (QyHIaMeHTanbHbIE UCCIENOBAHUS IO
BOIIPOCAM HU3YYEHHS COLMOIPArMaTHKK®,

2 Jlxycynos M.JI. OOydeHHe PYCCKOMY IIPOM3HOIIEHHIO CTYIEHTOB-Ka3aXOB MPH U3y4EHMH Kypca (POHETUKH
COBPEMEHHOTO PyCcCKOTO si3uka: Jluckana. mex. Hayk — T.: 1983. — 229 c.; Sattarov T.K. Mutaxassislik bo‘yicha amaliy
mashg‘ulotlarda bo‘lajak chet tili muallimining kasbiy uslubiy malakalarini shakllantirish (ingliz tili materialida):
Diss. ... ped.f.d. — T.: 2000. — 373 b.; Xawmumosa /1.V. JIMHrBOAUAAKTHYECKHE OCHOBBI H3yUYCHHS JIAKYH B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOI'0 (DYHKIIMOHMPOBAHUS PYCCKOTO SI3MKAa M MEXA3UKOBHX B3amMmozencTBuit: Juc.nok.mex. Hayk. — T.
2007. — 209 c.; bakuepa I'.X. Y30ekckuii si3uk mius ctpad CHI'. — M.: 2012. — 120 c.; Axmenosa JI.T. Teopus u
NpakTHKa 0OydYeHHs! NMpoQecCHOHAIHONH PYCCKOM pedn CTyAEHTOB-(QHIONOroB (Ha MarepHajie XyIO0KeCTBEHHHX
tekcroB): Jucc. m.uayk. — T., 2012. — 320 c.; Jalolov J. Chet til o‘qitish metodikasi. — Toshkent, 2012. — B.430.;
JxymanoBa JI.P. @oHomorndyeckass MOJieNb CI0OBa B YCIOBUSX SI3BIKOBOTO KOHTAaKTHpoBaHUs: Jluc. n-pa. ¢pui.HayK.
— T.: 2016. — 266 c.; PaxmonoB A.b. ®opmupoBanue MpoPecCHOHATLHON KOMIIETEHIIUU OyayIIuX Y4YuTelel
PYCCKOTO sI3bIKa B CaMOOOPa30BaTEITHON AeITeIbHOCTH: ABTOped.IuC. .. 1-pa nmea.Hayk. — TamkeHt, 2022. — 82 c.

3 Safarov Sh. Pragmalingvistika. — Toshkent: O‘zbekiston Milliy ensiklopediyasi, 2008. — 396 b; Buzrukova M.M.
Iltimos nutgiy aktining pragmatik va lingvomadaniy xususiyatlari. Monografiya. — Samargand: SamDU nashriyoti,
2024. — 160 b. Xolmurodova M. Erkin A’zam kinoqissalari tilining sotsiopragmatik aspekti: Filol. fan. bo‘yicha
falsafa doktori (PhD) diss. — Andijon, 2021; Turaboyeva S. O‘zbek va ingliz tillaridagi axloqiy qadriyatlar mazmunini
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B crpanax CHI' B.B.bormanoB, W.A.Koponenka, W.b.PyGepr wu
A.JI. KpuBonocosa, H.B.Capukosuu, A.A.Kono6osa, O.B.Uepnas, O.M.Anexkannposa,
A M. MunoctuBas co3iaiy TEOPETUKO-KOHIENTYaIbHbIE UCCIEIOBAHNUS TEOPETHUECKUX
OCHOB, 9JBOJIOIMOHHOTO PAa3BUTHS, OCHOBHBIX HAMNpaBICHUA M COBPEMEHHBIX
IPUHLIUIIOB COLMONPArMaTtiky®. B 3amamHoi IMHIBUCTUKE IIPOOJIEMBI IIPEHOJaBAHMS
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB IIMPOKO MCCIICIOBAHBI B HAYYHBIX Pa00TaxX TaKWX YUYCHBIX, KaK
Z.Dorney, E.Ushioda, K.Vutipong, S.Levington, G.K.Richards, Z.S.Rodgers®.
OcCHOBHBIE CTpaTeTMHd COBEPIICHCTBOBAHUS MEXaHU3MOB OOy4YeHHUs
aHTJIMACKOMY $3BIKY B 00JIaCTU TEXHUYECKOTrO HAMpaBIICHUS, HCIIOIb30BAHUS
COBPEMCHHBIX HMHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTUM paszpaboTtansl X.b.bakuposoi,
H.N.I"'apyposoii, H.Xamumoson, T.CartopoBbIiM, N.C. TonkuHOBOH,
C.Konupogoii, ®.A6aymiaesoit, P./Jonnéposbim, O.Cobuposbiv, C.ILokupoBbIM,
I'.A.Koaupogoii, M.T.IllaxakuMoBOii, H.A.KOHHpOBOﬁG.
CBs3b TeMblI JUCCEPTANUM C HAYYHO-UCCIEA0BATEJIbCKUMHU pPadoTaMu
BbICIIET0 Y4Ye0HOI0 3aBelleHHsl, B KOTOPOM BbINOJHEHA JIHCCEPTALMS.
Juccepraiys BBITIOJHEHA B COOTBETCTBUU C TJIAHOM HAy4YHO-MCCIIEA0BATEIBCKUX

ifodalovchi birliklarning lingvokulturologik xususiyatlari (“Do‘st” va “Begona” konseptlari misolida): Filol. fan.
bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. avtoref. — Andijon, 2023. — 56 b; Jo‘rayeva N.Sh. Disfemizmning sotsiopragmatik
xususiyatlari xususida // “Zamonaviy dunyoda innovatsion tadgiqotlar: Nazariya va amaliyot” nomli ilmiy, masofaviy,
onlayn Kkonferensiya, 2023. —Ne7. -B. 60-63; Paxmarymraesa III. XapakaT Tap3u MIAKIUTAPUHUHT
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK Ba COLMOMNpArMaTuk Xycycwaru (¥30ex Tuiam Mmarepuanu acocuaa): duoin.dan. Oyiinya
tamncada noxropu (PhD) mucc.aBroped. — Kapmm, 2018. — 50 6.; Huszosa I'.I'. Hacpuit MaTHIapHUHT JTHCOHHUN
TaXJIMJTATa COIUOIIparMaTuk Eananrys// Tabium Ba HHHOBAIIMOH TagkuKoTaap, 2021. — Ne3. — 5.97-106.

4 BormanoB B.B. Peueroe obmierue: nparMaTHYecKre U ceManTuueckue acnektsl. — JI.: Uza-so JIT'Y, 1990. — 89 c.
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paboT Y30eKCKOro rocy/1apCTBEHHOIO YHUBEPCUTETAa MUPOBBIX SI3BIKOB B paMKax
npoekta |-204-4-5 «Hay4Ho-uccnenoBaTenbckasi, HaydyHO-TBOpYecKas pabora
Cpeau TOKTOPAHTOB, CAMOCTOSTEIIbHBIX COUCKATENEH U CTYICHTOBY.

enbio nccie0BaHuA SBISIETCS COBEPIIEHCTBOBAHUE COLIMONPArMaTHUECKON
KOMIIETEHIIMM CTYJCHTOB TMpPU OOYYEHUU aHTJIMACKOMY SI3bIKY TIOCPEACTBOM
ayTEHTUYHBIX BHJICOMATEPUAIIOB.

3amavu ucclieI0BAHNS:

U3y4eHUE  JIUTepaTypbl,  HANpaBICHHOW HA  COBEPUICHCTBOBAaHHUE
COLIMOIIPAarMaTH4eCKOM KOMIIETEHIIMM CTYJCHTOB TEXHHUYECKOTO HaIlpaBJICHUS Ha
aHTJIMACKOM S3bIKE, HAYYHO-TEOPETHUECKOE 0OOCHOBAHUE COCTaBa M COJEPIKAHUS
JTAHHOM KOMITETEHIIMM Ha OCHOBE aHAIM3a TaKUX MOHITHH, KaK COI[MONparMaTuka,
COLIMOIIPAarMaTUUYeCKU KOMITOHEHT;

BBISIBICHHE  OCOOCHHOCTEH  OpraHu3ali  Tpoliecca  MpernojaBaHus
aHTJIMICKOTO sI3bIKa B TEXHUYECKOM HAMpPaBJICHUM HA OCHOBE ayTEHTHUYHBIX
MaTepuasioB U u3yyeHue 3(pPEeKTUBHOCTH CYIIECTBYIOMIUX COI[MOMPArMaTHYECKUX
CTpaTEeruii;

BBISIBJICHUE METOJUYECKHX MPOOJIEM M OrpaHUYEHUN, BO3HUKAIOUIUX B
MPOIIECCE COBEPILICHCTBOBAHUS COILMONPArMaTUYECKONM KOMIETEHIIMU Ha OCHOBE
aHaM3a JICUCTBYIOIIUX YYEOHBIX MPOTrpaMM, YUEOHUKOB M y4€OHO-METOIMYECKHUX
KOMILIEKCOB;

pa3paboTKa MUIAKTUYECKUX TMPUHIIUIIOB, CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB H
MEXaHHU3Ma peaIN3aluy BUICOUHTEPAKTUBHON COLMONMPArMaTUYECKON TEXHOJIOTUN
oOyuenus (BCTO), HanpaBieHHOM HAa COBEPIIIEHCTBOBAHKUE COITMONIPArMaTUYECKON
KOMIIETEHIIUH CTYJIEHTOB, & TAKKE CO3JaHNE MOJIEIU UCCIICIOBAHMS;

onpenencHre 3(POEKTUBHOCTH TPEIIOKESHHON METOJIUYECKOM CHCTEMBI
myTeM pa3pabOTKX CUCTEMBI YIIpaKHEHUH, HAPABIICHHBIX HA COBEPIIICHCTBOBAHUE
COITMOTIPArMaTUYECKOM KOMIIETCHIIMM CTYJACHTOB IOCPEACTBOM ayTEHTHYHBIX
MaTepuasioB  Ipu  OOy4YeHUHM  aHTJIMMCKOMY  SI3bIKY, MW OpraHu3aluu
HKCIIEPUMEHTAJILHON padOTBHI.

B kauectBe o00BeKkTa uCCIAeAOBAHMS BbIOpaH TMpolecc OOydeHus
COIIMOTIPArMAaTUYECKOM  KOMIETEHIIMM  CTYJACHTOB  HayaldbHBIX  KypPCOB
TEXHUUYECKOTO HaIPaBJICHUS C UCIIOJIb30BAaHUEM ayTEHTUYHBIX MaTEPUAJIOB.

IIpeamer wuccaegoBaHusA COCTaBIAIOT (OPMbI, METOABI U CpEICTBa
COBEPIICHCTBOBAHUS coMonparMaTU4ecKon KOMIIETEHIIUU CTYJICHTOB
MOCPEACTBOM ayTEHTUYHBIX MaTEPUAIOB MO AHTJIMUCKOMY SI3BIKY.

Metoasb! uccienoBanms. B rccienoBaHny UCHOIb30BaH KOMILIEKC METO/IOB,
HANpaBJICHHBIX Ha OOEcredYeHHue aJIeKBaTHOTO OOYYEHHUS: TEOPETUUCCKUN
(aHATUTUYECKUM, CUHTETHYCCKMH, CpPaBHUTENBHBIMN, COTNIOCTABUTEIbHBIN ),
JMArHOCTUYECKUN (aHKETUPOBAHUE, TECTUPOBAHKE, HAOIIOICHHE), TPOTHOCTUICCKUN
(okcmiepTHasi OIEHKA, OO0O0OIIEeHHE HE3aBUCHUMBIX OIICHOK), IeJarornyecKui
AKCIIEPUMEHT U MaTeMaThdeckue (cratuctudeckas o0paboTka JaHHBIX, rpadudecKoe
NPEICTABICHUE PE3YIIBTATOB U JP.) METOADIL.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSI COCTOUT U3 CIIETYIONIUX:

Mexanu3aM oOy4eHHUs, OCHOBAaHHBIM Ha ayTEHTUYHBIX BHUICOMaTepHUalax,
orpenensieTcsi HeoOXOJUMOCTBIO  COBEPILIEHCTBOBAHUS  COIMOINPArMaTuyecKon
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KOMITIETEHIIMM B aHIJIMKACKOM S3BIKE HA OCHOBE KOHTEKCTYaJIbHO COOTBETCTBYIOIIMX
pEUYEBBIX aKTOB, CTPATETHid OOIIEHHUS, COOTBETCTBYIOLINX COIIUAIBHON POJIH, a TAKXKe
MEKKYJIbTYPHOM aIallTHBHOCTH ITyTEM MPaKTHYECKON BepHPUKaLINY;

MYJIbTUMOAAIBHOE BBIPAKEHUE COLIMONPArMATUYECKUX CTPAaTeruid (BEXKIIMBBINA
OTKa3, COXpaHEHHE JINA, XEDKUPOBAHNE, KYJIbTYPHOE HECOTTIACHE) ONPEAEIICHO KaK
OCHOBHOW MEXaHH3M (DOPMHUPOBAHUS MYJIBTUMOJAIBHOM CHHXPOHHOCTH HAa OCHOBE
OJTHOBPEMEHHOTO KOJIMPOBAHUS-IEKOIUPOBAHUS HEBEPOATbHBIX CUTHAJIOB HAPSTy C
BepOATbHBIMU €AMHULIAMU;

pazpaboTaHa  MaTpuila  BHUJCOUHTEPAKTUBHOW  COLIMONPArMaTU4eCKON
texHosnoruu oOydenuss (BCTO) Ha oOCHOBE WHCIONB30BaHUS  COILUAILHO-
MIParMaTU4eCKOro  KOMIIOHEHTa KOMMYHHKAaTHUBHBIX CHUTyalldd B  KadecTBE
JMAJIOTUYECKON  KOH(UTrypali  IMOCPEACTBOM  MOATAIMHOTO  KOHCTPYKTUBHOTO
noJIxoAa U PyHKIIMOHATILHON aJlanTalluu;

apdpextuBHOCTh 1MKIa PDCA B cCOBEpIIEHCTBOBaHUHU COLMONPArMaTHYECKOM
KOMIIETEHIIMM CTYJECHTOB TEXHUYECKOIO HAIPABJICHWS JOKAa3aHa Ha OCHOBE
NPUMEHEHUS] ParMaTH4ecKOd MOAYJISILMU B KOMMYHHKATHBHBIX CUTYALUSIX ITyTEM
ONEPALMOHATTN3ALINHI 3JIEMEHTOB JIII (JTMHTBOIIParMaTUYECKUi), CK
(cormokyneTypHbiii) u  MC  (MHTEpaKTUBHO-CTPATETHMUECKHI) B  CHUCTEMY
pedIIeKCUBHO-PETYIATUBHOTO KOMIIOHEHTA.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThbl HCCIACA0OBAHUS COCTOAT B CICIYIOIEM:

co3manbl «CucreMa yNpaXHEHWH, HAIPABICHHBIX Ha COBEPLICHCTBOBAHHE
COLIMONpPAarMaTU4eckoil  KoMmeTreHuum» U «baHK  TeCcTOB I OLEHKH

COLMONPArMaTUYECKON KOMIIETCHLINWY, CITy Kalux COBEPILEHCTBOBAHUIO
COLMONPArMaTUYECKOM KOMIIETCHLIMM CTYACHTOB TEXHUYECKOIO HAIIPABJIECHUS 110
AHTJIMACKOMY SI3BIKY;

paspaborana  «Mojens  COBEpPIICHCTBOBAHUS  COIMONpPArMaTHYECKON
KOMIIETCHIIMM» Ha OCHOBE NpHHIHIIOB U cyokommerenmii CEFR (Common European
Framework of Reference for Languages), ciyxamas COBEpIICHCTBOBAHHIO
COLIMOMPArMaTUIeCKON KOMITETEHIIUY CTYICHTOB Ha aHTJIUHACKOM SI3BIKE;

pa3paboTaHbl IUIaHBl YPOKOB, HAIMPABJICHHBIE HAa COBEPIICHCTBOBAHUE
COIMOTIPAarMaTUYECKOM KOMITIETEHIIUY B paMKax TUCHUIUTMHBI « IHOCTpaHHBIHN SI3bIK
(aHTIIMIICKUIN S3BIK)», IPENOAaBaEMON CTYIEHTaM TEXHUUYECKOTO HaIlpaBieHuUs, Ha
OCHOBE Takux rpauuecKux CpelcTB u3oOpaxeHus, kak «PoseBas urpa+suaeo»,
«KnaccudukarnmonHas TabIMIIaY, «Hot seat+videoy, «T-Tabaumay,
«B+B+B+video», «Tabmuiia poaeBoii Urpbl», «Buaeo-ceTeBbie 1uarpaMmbiy.

Jl0CTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB UCCJIe0BaHusl 00yCIOBJICHA TEM, YTO OHU
OCHOBaHbl Ha OCHOBHBIX MPUHIUIIAX METOJHMKHU, UCHOJIb3YEMbIE B HEMl MOJXOJbI,
METO/IBl M TEOPETUYECKHE JaHHBIC TMOJYYCHBI W3 O(UIIMAIBHBIX HMCTOYHHKOB,
OTMMPAIOTCS HAa MHEHHS W WJEHW OTCUECTBEHHBIX M 3apyOCKHBIX YUCHBIX
no mnpodsieme, aHamu3 U A(PEGEKTUBHOCTh MEJArOTUUYECKUX AKCIIEPUMEHTAIHHO-
OTBITHBIX pa0OT 00OOCHOBAHBI ¢ TOMOIIBI0 MATEMATHUKO-CTATUCTUYECKUX METOJIOB,
aJICKBaTHOCTBIO 1IeJIel U 3a7a4 UCCIIeIOBaHMs, BHEAPEHUEM B MPAKTUKY BHIBOJIOB,
NPEVIOKEHUM W pPEeKOMEHJAlUi, a TakXke TMOJATBEPXKICHUEM IOJTYyUYCHHBIX
pe3yJIbTaTOB YIOJHOMOYEHHBIMU OpraHU3aI[USMHU.
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HayuyHasi 1 npakTu4ecKkasi 3HAYMMOCTb MCCJeI0BAHMS. HayuHasa 3nauumocms
PE3yJbTaTOB MCCIEIOBAHUS OOBSICHSCTCS COLMATBHO-TIPArMaTHYECKOM KOMITETEHITHEH
U €€ CYIIHOCThIO, YTOYHEHHEM OCOOCHHOCTEH COBEPILICHCTBOBAHMS —COILMAHHO-
MparMaTHYeCKor KOMIIETEHITNH, PEKOMEHAAIEN TEOPETHYECKM OOOCHOBAHHBIX PELICHUI
COIMATLHBIX W KYJIBTYPHBIX OapbhepoB, BOHUKAIONMX B IPOIECCE OOYYCHUS S3BIKY,
peaym3auuenl CoUMaIbHO-TIParMaTHYECKUX WCCIEAOBAHUNA C aHAIM30M I1€1arOrHYECKHX
METO/IOB U TEXHOJIOTHIA, KCCIIEIOBAaHUEM COLMAITBHO-TIPArMATHIECKHUX (PaKTOPOB.

Ilpakmuueckas  3HQUAMOCTb  PE3yJBTATOB  HCCIIEIOBAHUS  OIpEAessieTcs
BO3MOXKHOCTBIO HCIIOJIb30BaHUSI MOJIENTM, METOJWMKH, CHUCTEMbl YIpaKHEHWH, OaHKa
TECTOB M Pa3pabOTOK YPOKOB MO COBEPILIECHCTBOBAHUIO COIMONPArMaTHYECKOU
KOMITETEHIIMM CTYJCHTOB TEXHHYECKOIO HAMpABIICHUS MO AHTJIMHCKOMY SI3BIKY IIpU
pa3paboTKe YYeOHHMKOB, Y4YEOHBIX ITOCOOMH, Y4YeOHBIX IIPOrpaMM B  BBICIIEM
00pa3oBaHUU.

BHeapeHHOCTH pe3yJbTaTOB HccaeqoBaHusi. Ha ocHOBe HaydHBIX
pEe3yIbTAaTOB W BBIBOJIOB, TOJYYCHHBIX B TPOIECCE HCCICAOBAHMS TPOOIIeM
COBEPIIICHCTBOBAHUS  COIMONPArMaTUYECKOM KOMIETEHIIMU CTYJIEHTOB MpHU
00y4YEeHUH aHTJTUNUCKOMY SI3bIKY TIOCPEJICTBOM ayTEHTUYHBIX MaTepUAJIOB:

OCHOBAaHHBI Ha AyTEHTHYHBIX BHJEOMaTepHaiaXx MEXaHU3M OO0yuYeHHs,
MpeayCMaTPUBAIOIINN COBEPIIICHCTBOBAHUE COIMONPArMaTHYECKON KOMIETEHIIUU
Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE TTOCPEJICTBOM COOTBETCTBYIOIINX KOHTEKCTY PEYEBBIX aKTOB,
CTpaTeTUl pPEUYeBOrO TMOBEJCHUS, aJeKBATHBIX COIMAIBHBIM POJIAM, a TaKkKe
MEXKYJIbTYPHON aJalTUBHOCTH HA OCHOBE IMPaKTUYECKOW BepudUKaIM, ObLI
000CHOBaH KaK HEOOXOIMMBIN; HAYYHO-TEOPETHUECCKUE TOJOKECHUS 10 JaHHOMY
BOIPOCY OBLIM KCIOJIb30BaHBI TPU BBIOJHEHUH 3a/a4, NPEIyCMOTPEHHBIX B
pamkax npukiagHoro npoekra Ne FZ-2020010829 «MHHOBaIIMOHHBIE MEXaHU3MBI
dbopMHUpOBaHUS MPAKTUYECKUX HABHIKOB B HAYYHOH JESATEIBHOCTU CTYICHYECKOM
MOJ0IEXW», peann3oBaHHOro B 2020-2022 rogax B HalmonanbHOM yHUBEpPCUTETE
VY36ekucrana umeHu Mupszo Ynyroeka (cmpaBka HanmonanbHOro yHUBEpcUTETa
VY36exucrana umeHu Mupso Yayroexka Ne 04/11-5249 ot 25 utons 2025 roga). B
pe3ynbTaTe  pACHIMPEHBl  JUJIAKTHYECKHE  BO3MOXKHOCTH  HCIIOJIH30BaHUS
AyTeHTUYHBIX MaTepUajoB B  COBEPIICHCTBOBAHWUU  COIMONMPArMaTHYECKOM
KOMITETEHIIUH.

MaTpuila  BUICOMHTEPAKTHBHOW  COIMONMPArMaTUYeCKOW  TEXHOJOTUU
ooyuennst (VSO‘T) paszpaborana Ha OCHOBE TIPUMEHEHHS COIMAIBHO-
MparMaTuyeckoro KOMIIOHEHTa KOMMYHHKATHUBHBIX CHUTyalluii B KadeCcTBE
JUATIOTUYECKON KOH(PUTYpaIliu TMOCPEACTBOM IOATATHOTO KOHCTPYKTHBHOTO
1moax0/1a M (PYHKIIMOHAILHOM aJjanTallii; HAyYHO-TEOPETUICCKUE MPEIIOKEHUS 110
JAHHOMY  TIOJIOKEHHWIO OBLIM  WCIOJB30BAaHBI TMPU  BBIMOJHEHUM  3aJ1ad,
MPEIyCMOTPEHHBIX B paMkax mnpukiagHoro mpoekra Ne FZ-2020010829
«IHHOBAITMOHHBIE MEXaHU3MbI (POPMUPOBAHUS TPAKTUUCCKUX HABBIKOB B HAYYHOM
JEATEILHOCTH CTYyACHUECKOU MONoA&xN», peanmnm3oBanHoro B 2020-2022 rogax B
HarnmonansHoM yHuMBepcuteTre Y30ekucraHa mmeHu Mupszo YmyrOeka (crmpaBka
HammonansHoro yHuBepcurera Y30ekucrana nuMeHn Mup3o Yaoyroeka Ne 04/11-
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5249 ot 25 wurons 2025 roma). B pesynbrare mnoBbiieHa 3(PGEKTUBHOCTH
NPUMEHEHUsI HHTEPAKTUBHBIX YIPAKHEHUW, HAMpaBICHHbIX Ha PpPa3BUTHE
COIMOTPAarMaTUHYECKON KOMIETEHIUY;

sapdextuBHOCTh 1MKIa PDCA B cOBepIlIEHCTBOBAaHUM COIMONIPArMaTHYECKON
KOMITETEHIIUU CTYJIEHTOB TEXHUYECKUX HAIMpaBlieHUH OOOCHOBaHa IMOCPEICTBOM
omnepanMoHaIn3auuu  3nemMeHToB  LP  (JIMHrBomparMaTtuyeckoro), SK
(counokynabTypHoro) u IS  (MHTEpaKkTHBHO-CTPATETHMYECKOr0) B  CHUCTEME
pedIeKCUBHO-PETYIISATUBHOTO KOMITOHEHTA Ha OCHOBE MPUMEHEHUS
parMaTuyecKol MOJYJSIMHM B KOMMYHHMKATHUBHBIX CHUTYyalUsX; MOJyYCHHbIC
HAy4YHbIE PE3YIbTaThl IIMPOKO UCIIOJIb30BAHBI IPU pa3pabOTKe YUEOHBIX IPOTpamMM,
CHUIIa0yCOB U Y4EOHO-METOANYECKUX KOMILJIEKCOB 0 MoayIsiM «IIpakTuka yTeHus
U nucbMay, «MHTerpaiusi peueBbiX HABBIKOBY», «IIpakThKa S3BIKOBBIX aCIEKTOBY,
BXOJISIIUM B OJIOK 0Os3aTENbHBIX JUCIMIUIMH 00pa30BATEILHOTO HaIpaBICHUS
60111800 — «MHOCTpaHHBIN $3BIK M JUTEpaTypa (aHTJIMUCKUI S3BIK)» (CIpaBKa
YpreHuckoro rocyJapCTBEHHOTO [€IarorM4ecKoro HHCTUTYTa OT 6 HOsOps
2023 roma). B pesynprare moBbllieHAa  3(PGEKTUBHOCTH  OLICHUBAHUS
COIIMONPArMaTHYECKON KOMIIETEHIIMM Ha OCHOBE MPUMEHEHHUS TEXHOJIOTH
SCT u SJT.

MYyJIBTUMOJIaJIbHASL CHHXPOHHOCTh, OCHOBaHHasg Ha OJHOBPEMEHHOM
KOJIMPOBAHUH U JIEKOJIUPOBAHUHU HEBEPOATIbHBIX CUTHAJIIOB HAPATY C BepOATbHBIMU
CAVHUIIAMHU,  ONpeleliecHa KaKk  OCHOBHOM  MeXaHu3M  (HOpPMHUPOBAHMUS
MYJIbTHMOIAJIBHOTO BhIpaXKEHHUS colponparMaTiuueckux crpareruii (polite refusal,
face-saving, hedging, cultural disagreement); Hay4Ho-TeOpETHYECKHE BBIBOIBI IO
JTAHHOMY TIOJIO’KEHUIO OBLITU MCIIOJIH30BaHbI TIPH TOJITOTOBKE BHIITYCKOB MTPOTrpamMm
«JlutrepatypHbiii mporeccy u «OOpa3zoBaHuE W PA3BUTHUE», MOJATOTOBIECHHBIX
rocyJIapCTBeHHBIM yupexaeHueM «Tenepaanokanan “O‘zbekiston”» B ¢eBpaine u
nexkabpe 2022 roma, a Takke B sHBape M (depare 2023 roma (cmpaBka
rocyJapcTBeHHOTo yupexaenus « Tenepaanokanan “O‘zbekiston» HannonansHoi
TenepaguokoMiianun  Y3oekucrana Ne 04-36-816 ot 8 wuroms 2024 roma). B
pe3yapTaTe  pacCUIMPEeHbl  BO3MOXXHOCTHM  Pa3BUTHSA  COLMOKYJIBTYPHBIX U
KOMMYHUKATHUBHBIX HABBIKOB CTY/ICHTOB;

Anpodanus pe3yJibTaTOB UCCJIe10BaHusA. Pe3ynbpTaTsl uccienoBanus ObUN
00CYX/IeHBI Ha 2 MEXIYHAPOJIHBIX U 3 PECIyOIMKAHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX
KOH(epeHIusIX.

Ony0MKOBAHHOCTH Pe3yJIbTATOB HccJeqoBaHusA. Bcero mo Teme
auccepTanuy onyO0aMKoBaHo 12 HayyHBIX paboT, B TOM uncie 4 HayyHble CTaTbU B
HAY4YHBIX W3JAHUSIX, PEKOMEHJIOBAaHHBIX BpICHIEd aTTeCTAMOHHOM KOMHMCCHEUN
PecryOmuku Y30ekucTan A MmyOJIMKAIid OCHOBHBIX PE3yJIbTaTOB JOKTOPCKHUX
JUCCEepTaIniA, U3 HUX | B 3apy0eKHOM KypHAJIE.

CTpykTypa M 00beM auccepramum. Jluccepranus COCTOUT W3 BBEICHUSA,
TpeX TJaB, 3aKIIOYEHUS, CIHCKA HCIOIH30BAHHON JUTEPATYPhl M TPHIOKCHHM,
OCHOBHOI 00beM cocTaBisieT 156 crpaHmil.
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OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTAIIMHU

Bo BBOAHOI yacTu 000CHOBaHBI aKTYaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JIUCCEpPTAllMU, OMPEACICHO COOTBETCTBUE HCCIEIOBAHUS MPHOPUTETHHIM
HallpaBJICHUSIM pPa3BUTUA HAyKu MU TexHonoruid PecrnyOnuku VY306ekuctaH,
CTEMEHb U3YUYEHHOCTHU MpoOIeMbl, CHOPMYIMPOBAHBI LIENb U 33/1a41, BbISBICHbI
00BEKT M MpEeIMET UCCIEeIOBAHMS, N3TI0KEHBI HaydHasi HOBU3HA U IPAKTUYECKHUE
pe3yJibTaThl  HUCClIeIoBaHUsA, OOOCHOBaHa JIOCTOBEPHOCTh  MOJIYYEHHBIX
pe3yJIbTaTOB, pacKpblTa TEOpeTUYecKass M MpPaKTUYeCKas 3HAuYUMOCTh
MOJIY4YEHHBIX Pe3yJIbTaTOB, MPUBEACHBI CBEJACHUS O BHEAPEHHOCTH B MPAKTUKY
pe3yJIbTaTOB UCCIENOBaHMs, anpobdaluu paboThl, OmyOJMKOBAHHBIX paboTax u
CTPYKType JucCepTaIiu.

B nmnepBom paszgene mnepBoi TIJaBbl JAMCCEPTALMM, O3aryiaBICHHOU
"Teoperuyeckne OCHOBbI COBEpPIICHCTBOBAHHUS COLMONPArMATHYECKOI
KOMIIETEHIIMU CTYAEHTOB," OCHOBHOEC BHHMaHUE YJACIACTCS HAyYHOMY
OCBEIICHUIO TEMbl Ha OCHOBE IMEPBOMCTOYHUKOB. B Hell mpoaHanmn3mpoBaHBI
TEOPETHYECKHE OCHOBBI TMOHATHS KOMMYHHMKATHBHOM KOMIIETCHIIMH U
COIIMOMPAarMaTUueCKO KOMMETEHIIUH, KOMIIOHEHTBI COIIMONPAarMaTHu4eCcKOu
KOMIIETCHIIUM CTYJCHTOB MpPHU OOYUYEHHH AaHTJIUUCKOMY S3BIKY, COCTOSHUE
Pa3BUTHSA, BBISIBJICHBI CYIIECTBYIOMINE TPOOIEMBI U OCBEIIEHBI BO3MOKHOCTH HX
ycTpaHeHusi. B nmaHHOM pasnene npoaHaqu3UpOBaHO, YTO B COBPEMEHHOM
rJ100aIM3UPOBAaHHOM MUPE B3aUMOJCHCTBUE SA3bIKA U KYJIbTYPbl, MEXKKYJIbTYpHas
nparMaThka, KyJbTypHOE IPOSIBJICHUE PEUEBBIX AKTOB CTAJIM OJTHUMH U3 BaXKHBIX
HNOHSTUH, a TAKXKE YTO B POLIECCE U3YUEHUS HHOCTPAHHOTO 53bIKa BA)KHO YMECHHE
M3YYalolero s3bIK HCIOJb30BAaTh SI3bIKOBbIE E€IUHULBI, COOTBETCTBYIOILINE
COLIMAJBHBIM POJISIM M KYJbType, HEOOXOOUMOCTh pa3BUTUS HMIATUH,
KyJbTYPHOM BOCIPUUMYUBOCTH M CIIOCOOHOCTH CMSTYaTh KOH(IUKTHI C
KyJbTypPHOW TOYKH 3pEHHsS, YTO TpeOyeT Cepbe3HOTO BHUMAHHS K 001acTH
COYUONPASMAMUKU.

CrnoBapu ar0T pa3Hble ONpeaeaeHUs ITOMY HOHATHIO: «CormonparmaTika
- W3ydYaeT 3aKOHOMEPHOCTH WCIOJIb30BaHUS SI3bIKA B COLMOKYJIBTYPHOM
KOHTEKCTE B paMKax NparMaTH4YecKod oOnacTh S3bIKO3HAHUSA, TO €CTh
OPUHIMIIBI BBHIOOpa ©  HMCHOJB30BAaHMS S3BIKOBBIX CpPEACTB Ha OCHOBE
CTAaTyCOB, pOJIel, OTHOIIEHMH Mexay JoasMu»’. CoumomparMaTuka
MHTEPIPETUPYETCS KaK OCHOBaHHAs Ha MEXKYJIbTYypHbIX paznuuusix (Kasper G,
Blum-Kulka S)8 sBexmmBoctu wn xomsenumsx (Leech J,Culperer J.)°,
00yueHus, UCCIIEN0BAHNUS ¥ OLCHKU npramartudeckux 3uanuii (Ishihara, Cohen)!?
WM OCHOBAaHHOTO Ha JMCKYPCUBHOM ICHXOJOTHYECKOM OIUTENbHOCTU
MeTOAuKe mpakTudeckoro oOyueHuss s3bIky (Ishihara, Cohen) wumm

7 Sociopragmatics definitions&meaning-Your dictionary. 2025 online dictionary yourdictionary.com

8 Kasper G., Blum-Kulka S. Interlanguage pragmatics: An introduction. In: Kasper G, Blum-Kulka S (eds) Interlanguage Pragmatics.
Oxford University Press, New York, 1993. — P.196-223.

® Culpeper J. Politeness and Impoliteness. In Gisle Andersen & Karin Aijmer (Eds.), Pragmatics of Society (Handbooks of Pragmatics)
(Vol. 5). De Gruyter Mouton. G.N. Leech The Pragmatics of Politeness”, 2011. —P. 33.

10 Noriko 1., Andrew D. Cohen Assessment of pragmatics in the classroom. Teaching and Learning Pragmatics 1% Edition, 2010. —P. 10.
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ncuxonornueckoit 6autensaoctn (Edwards D and Potter)!. Dto mossomumno
MHTEPNPETUPOBATH  COLIMONPArMATUKY KaK CJIO0XHOE€ W  MHOTIOCIIOMHOE
nunrsuctuueckoe seiaenue. B CEFR  (2020) couuonparmatuyeckas
KOMIIETEHIIUSI CBSI3aHA C TEM, YTO YEJIOBEK MPABUJIHLHO BHIOMPAET U MPUMEHSIET
peYeBbIe CTPATETMU B KOHTEKCTE 2,

BwMmecrte ¢ aTuMm, comuonparMaThKa HEMOCPEICTBEHHO CBSi3aHA C TAKUMH
HayKaMHM, KaK MEXKYJbTypHasl IparMaTuka, JMHIBOKYJIbTYPOJIOT Hsl, COLIMAJIbHAS
kKoMMyHHKaIys. CymecTBYIOT pa3HbI€ B3TJISIbl HA TEOPETHUECKOE 00OCHOBAHHE
COLIMOIIPArMaTUYe€CKOM KOMIETCHIIMN, MHOTHE YUCHBIE BBIABUHYJINA UCIO O TOM,
YTO  COILMOINparMaTuyeckas KOMIICTEHIIMS  B3aUMOCBA3aHAa CO  BCEMHU
CyOKOMITETEHIIMSIMM ~KOMMYHUKATUBHOM KOMIICTECHLIMU, W TpU3HAIU €e
aneMeHTOM KoMmMmyHuKatuBHOM kommeTeHnuu (CEFR, M.Canale, M.Swain,
C.Murica, Dorney, Thurnell, O.Spencer),”® a Jlesuncon, Kacmep
BBIIBUTAIOT HJEKO O TOM, UYTO COUMONPArMaTH4YecKass KOMIETCHIUS
SABIISICTCSI BHYTPEHHEM  COCTaBJAIONIEM MPArMaTUYEeCKOM  KOMIIETCHIIHHU.
Ha wnam B3risig, nepBoe W3 BBIMICNEPEYUCICHHBIX  B3TJISA0B  SBISIETCS
000CHOBAHHBIM, MOTOMY KakK coLMoIparMaTuyecKas KOMIICTCHITHS
B3aMMOCBSI3aHa co BCEMH CyOKOMIIETCHIIUSIMU KOMMYHHKATUBHOMN
komnereHuuu. Conumonparmarnueckas kommnereHuuss no CEFR onwmpaercs
Ha  JIMHIBUCTHYECKHE, COIIMOJUHTBUCTUYCCKUE, MparMaTudeCcKue u
CTpATETUYECKUE KOMMETEHIIMU, KOTOPBIE ABJSIOTCS YaCThbI0O KOMMYHMKATUBHOM
KOMIIETEHIIMU. OT0 (OopMHUPYET HaBBIK A(PHEKTUBHOTO HCIOJIb30BAHUS
CUCTEMHBIX ACTIEKTOB SI3bIKa, TIOHMMAaHMS S3bIKOBBIX PETHUCTPOB B COLIMAJIBHOM
KOHTEKCTE, YMEHHUS IPUMEHITh KOMMYHHMKATHBHbIE (YHKIHMH S3bIKa B
COOTBETCTBUH C KOHTEKCTOM, OJ(P(HEKTUBHOTO HCIOIB30BAHUS CTpaTETUM
MpeAOTBpAIICHNS] KOMMYHHUKATUBHBIX HeyAad. Takke 3Ta KOMIETCHUIMS JeITUTCS
Ha KOHTEKCTHO-OPUEHTUPOBAHHOCTb, IIEJICHANPABICHHBIM TOA00p peUYEBBIX
AKTOB, OCHOBAHHBIM HAa COLMOKYJBTYPHOM penepryape. [pyrumu cioBamu,
CONEpKAaHUE  COLMONMPArMAaTUYECKOM  KOMIIETEHIIMM  MOXHO  IOKa3aTh
TOPU30HTAJIBHO U BEPTUKAIBHO, B TO BPEMS KaK TOPU30HTAIbHAA YaCTh BKIIFOYAET
JIMHTBUCTUYECKUE, COMOJMHIBUCTUYECKUE, TPATMATUYECKUE U CTPATETUYECKUE
KOMIIETEHIIMU, KOTOPBIE€  SIBJISIOTCS  KOMIIOHEHTAaMM  KOMMYHHKAaTUBHOM
KOMIIETCHLIMU, HA KOTOPYIO OMUPAETCS COUMONMPArMaTU4YECKass KOMIETEHIIUS, a

BEpTHKAJIbHAS 4acTh BKJIIOYAET KOHTEKCTHO-OPHEHTUPOBAHHOCTb,
I[eJICHAITPABIICHHBIN BRIOOP PEUCBBIX aKTOB, OCHOBAHHOCTH Ha COIIMOKYJIBTYPHOM
penepTyape.

OcHoBriBasgich Ha d3Toii Touke 3peHuss B CEFR, ocobennoctu
COBEPIIICHCTBOBAHUS COIMOMPArMaTUYECKON KOMMETCHIIMM OTPaKeHbl Ha
CIEIYIOIIEM pUCYHKE (PUCYHOK 1): enyromieM pucyHke (pUucyHoK 1):

1 Edwards D., Potter J. Discursive Psychology. — London: Sage. — P. 83-85.

12 Council of Europe (CoE). Common European framework of reference for languages: Learning, teaching, assessment. CEFR —
Companion volume, 2020.

13 Council of Europe (CoE). Common European framework of reference for languages: Learning, teaching, assessment. CEFR —
Companion volume, 2020.
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KOMMYHI/IKaTI/IBHaﬂ KOMIICTCHI U A

JIMHrBHCTHYECKA COHI/IOJ'II/IHFBI/ICTI/I‘ICCKEIH HpaFMaTI/I‘leCKaH CTpaTeFI/I‘-ICCKaH
s KOMIICTCHIIUA KOMIICTCHIIU A KOMIICTCHIIU A KOMIICTCHIIHU A

CpPaBHUTEIBHBIN aHAIIN3
(BBIsIBIICHUE
MparMaTHYECKUX 1

= KYJIBTYPHBIX Pa3Inyduii)
- KoHTeKkcTOOpHEeHTHPOBAaHHOCTH 2
< S
2 ks CHCTEMaTHYECKOE
2]
> = = CpaBHEHHE (CTPYKTYPHOE
E = LlenenanpasieHHbIA 2 CPaBHEHME PEYEBBIX aKTOB)
= E mo100p PEUEBHIX AKTOB g
S = = MPOTHUBOITOCTABIICHHE
= 2 z (aHanm3 conuanbHOM
= <
= Oropa Ha 2 ONTHMANBHOCTH JBYX
S CONHOKYITETYPHBIi S Pa3IHYHBIX BBIPAKEHH)
periepTyap = .
S MOWCK pa3iauyuii (pa3BUTHE
CaMOCTOSITEIILHOTO
COIIMOTParMaTHYeCKOro
MBIIIJICHHUS )
Pucynox 1. OcobennocTH COBEPLICHCTBOBAHMS

counonparMaaneCRoﬁ KOMIICTCHIINN

CorlacHO MHEHHIO  YYEHBIX, COLMOIIparMaThyeckass  KOMIIETEHUUS
M.Canale!* maxomur cBOE BHIpaKEHHME B HCIOJb30BAHUH PA3MYHBIX DPOJIEBHIX
CTpaTermii  4yepe3  COCTOSSHME  coOecelHMKa M HOPMbI  TIOBEACHMS.
Coumonparmarudeckuii  kommonent JI. Baxmamal® orpaxkaercs B pamkax
WUIOKALIMOHHOM (peyeBble aKThl) M COLMOJIMHIBUCTHUYECKOW (MCIOIBb30BaHUE
A3bIKa B KOHKPETHOM KOHTEKCTE) KOMIIETEHLIMHU, YTO, B CBOIO OUEpEe/lb, IPUBOJIUT K
(GOpMHpPOBAaHUIO MPAarMaTUYECKONM KOMIIETEHLIUH KaK OJHOW W3 COCTABJISIONIMX
KOMMYHHUKAaTHBHBIX SI3bIKOBBIX HABBIKOB.

P.IL.Munpyn'® wunTepnpeTnpyer cOHMONPAarMaTHYECKyr KOMIIETEHIIMIO
CTYJIGHTOB, M3y4YalOIIUX HWHOCTPAHHBIM #A3BIK, KaK CIHOCOOHOCTb JOCTHUIaTh
ITIOCTABJICHHOW LIEJIA B COOTBETCTBUU C COLIMOKYJIbTYPHBIMU YCIOBUSMHU HOCUTENEN

14 Canale M. From communicative competence to communicative language pedagogy. J.Richards, R.Schmidt
(Eds.), Language and communication. — New York: Longman, 1983. — P. 2-27.

15 Munbpyn P.I1., Makcumosa U.P. CoBpeMeHHbIE KOHIIENTYabHbIE IPUHIUIIBI KOMMYHUKATHBHOTO 00YyYEHUsS
WHOCTPAaHHBIM s13bIKaM. JInHrBHCTHKA, 1999. — Ne 8. — C. 9-15.

16 Munspyn P.I1., Maxcumosa W.P. CoBpeMeHHbIE KOHIIENTyalbHbIe TPHHIUIE KOMMYHHKATHBHOTO 00y4eHHUs
WHOCTpPaHHBIM si3bIkaM. Jluareuctuka, 1999. — Ne 8. — C. 9-15.
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a3pika B cepe obmenus. Ilo muenuro G.Leech!’, commonparmaruka - 5T0
WCITOJI30BaHUE sI3bIKa B Oosiee (JIoCambHBIX) «MecTHBIX» ycnoBmsx. [I1.Cadapos
MPU3HAET COIMONPArMaTUKy Kak 00JIacTh, W3YYaIONIylO0 MPUHIUI yBAaXXCHUS B
mupokoM Macmrabe'®. Ha Ham B3MIAA, UCHONB30BAaHUE S3HIKA B CBSA3H C
OOIIIECTBOM SIBJISIETCS OJHUM W3 TPABWIBHBIX OIPEACICHUN, NaHHBIX HWMEHHO
COIMOTIparMaTHKe.

Ha ocHOBe BbINIEIPUBEICHHBIX OMPEICICHUN U aHAIN3a ObLIO MPEI0KEHO
CleyIollee  aBTOPCKOE  OMNpeleNieHWe  MOHATHS  COLMOIparMaThuecKou
komriereHuuu: Coyuonpazmamuieckas KOMHEmMeHYusi - 35Mmo CNOCOOHOCHb
usyuaroujeco A3vlK pazpadbamvléamv, OyeHusamv U 3IQPHeKmueHo NpUMeHsIMb
peuegvle aKkmvl 8 COOMEEMCMEUU C COYUANbHBIM U KYIbMYPHbIM KOHMEKCMOM 8
KOHKPEMHOU KOMMYHUKAMUBHOU cumyayuu. /lanHas KomMnemeHyus 8ulpaxcaemcs
yepes  COYUOKOSHUMUBHBIL  (CO3HAHUEe  COYUANbHOU poau U  Ccmamyca),
JIUHSBONPACMAMUYECKULl  (8bIOOD  COOEpICaHUsi U  pedesvix  cmpameuli),
agexmusnovlli (Gmnamus U Ky1bmypHas Yy8CMEUMENbHOCMb) U A0ANMUBHDBILL
(adanmayusi Kk KOHMeEKCMy), MemaluHe8UCIUYECKULl U MemanpazmamuyecKul,
ayOUOBU3YATbHBIL  MENCKYIbMYpPHble KoMnoHneHmuvl peuu. Ona Gopmupyem
npazmamudeckyro COBMeCmuMoCmy 8 MEXCKYIbMYPHOM 0OWEeHUU, NPUEMIEMOCb
peuesvlx  aKkmos, A  MaKxice  MeXamusMvl — YAPAGNIeHUs.  COYUANbHbIM
gzaumooeticmeuem. KommoHeHTsl maHHON koMmmereHimu Ha ocHoBe CEFR wu
B3IUISIJIOB YUEHBIX BBIPKECHBI CIICTYIOMMUM 00pazoM (puc. Ne2):

CoOlMOKOTHUTUBHBIN
KOMIIOHEHT

CounanbHO-KYJIbTYPHBII .
penepryap CoumonparmMaruyeckmi

JMHTBUCTHY€ECKHII KOMIIOHEHT

ANaNTHEHE KOMIIOHEHT AdpexkTUBHBII KOMIOHEHT

Pucynok 2. KomnonenTsl conmonparmaruyeckoi komnerenuun (CEFR,
Leech, Thomas (1983), kinaccuduxanus Byram (1997), Kasper, Blum-Kulka
(1993) u Hymes (1972)

17 Leech G. Principles of pragmatics. — London: New York Longman, 1983. — P. 250.
18 safarov Sh. Pragmalingvistika. — Toshkent, 2008. — B. 29-32.
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K  BblIEONpUBENEHHBIM  KOMIIOHEHTaM  I€J1€cOo00pa3HO  J100aBUTH
«ayouo6u3yanbHull UHMEPKYIbMYPHBIIL KOMHOHEHMY) U «MEeMaIuHS8UCMUYEeCKUL
U Memanpazmamudeckull. KOMnoHenm». AyouoeusyanvHvlti UHMEPKYIbmypPHbL
KOMNOHeHm — O3TO KOMIIOHEHT COLMOINPArMaTHYECKONM  KOMIIETEHIIUH,
MPEIOJIAralnil MPOSABICHUE MEXKKYJIbTYPHOTO OOIICHUS M KOMMYHHKALIUU
MOCPEICTBOM ayJHOBU3YaJIbHBIX CPEJICTB IIPU U3yUYCHHUH A3bIKA 1 (HOPMUPOBAHUE
Yy CTYAEHTOB MEXKYJIbTYPHOTO CO3HAaHHWs, MOHUMAaHWS U KOMMYHUKATHBHBIX
HaBBIKOB. /JIaHHBIM KOMIIOHEHT HallpaBJI€H Ha IIOHMMAHHUE CJIOKHBIX
B3aUMOCBSI3€H MEXKIY SA3BIKOM M KYJIBTYpPOM IOCPEICTBOM ayJaMOBU3YyalbHBIX
MaTepHuajIoB - (pUIbMOB, CEPUAIOB, HOBOCTEH, UHTEPBbIO, TOKYMEHTAIbHBIX U
pa3BIEKATEIbHBIX BHUIEO. AyIMOBU3YaJIbHBIM HHTEPKYJIbTYPHBIA KOMIIOHEHT
CIIY’KUT 00ECIEUEHUIO Pa3BUTHUS COLMONPArMaTUHYeCKONM KOMIIETEHIIMU C TOUYKH
3pEHUS] MEXKKYJbTYPHOH KOMMYHHUKALIMM B IpoIecce OOy4EeHHS S3bIKY. DTOT
KOMIIOHEHT OJJHOBPEMEHHO TpeOyeT ri1yO0OKOTro NOHMMAaHUs B3aUMOCBSA3U MEKY
A3BIKOM, KyJIbTYPOU U KOMMYHHKAIEH.

B cBow ouepenw, memanunzéucmuveckul u Memanpazmamuieckul
KOMNOHEeHmMbl TO3BOJSAIOT CTyJEHTaM KOHTPOJWPOBATh CBOX pPE€dYb, NOHUMATh
3HAYeHWE U (PYHKIMUU S3BIKOBBIX E€IWHUIL], AHAJIU3UPOBATH U CPAaBHUBATH HX.
MeTajsIMHTBUCTHYECKAs] KOMIIETEHUHsSI BKJIOYaeT B ce0sl BBISBICHUE U
HCIIPABJIEHUE PEYEBbIX OMMOOK, MTOHMMAHUE HOPM M MpPaBWI SI3bIKA, & TAKKe
pa3MbllIEHUE 00 UCIOJIB30BAHUHU SI3bIKOBBIX €IMHUIL B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTAX.
MeTanuHIrBUCTUUECKUN MOAXOJ HEOOXOIUM Ui TOHHUMAHHUS pPa3IUYHBIX
XapaKTEpUCTUK, BCTPEUYAIOIINUXCS B AYyTEHTUYHBIX TEKCTAaX U ayJAUOBU3YAJIbHBIX
Marepualiax, U UX COOTBETCTBUSA KOHTEKCTY. MeTanparMaTu4eCKUi KOMIIOHEHT
- 3TO CIIOCOOHOCTH CO3HATENBHO MBICIUTh O PEUEBBIX aKTaX U UX MPUMEHEHUU B
KOHTEKCTYQJIBHBIX, COLMAJIBHO-AYXOBHBIX  YCJIOBHUSAX. OTOT KOMIIOHEHT
MMO3BOJIIET CTYACHTY WJIA TOBOPAIIEMY IOHATH W OLEHUTh IIParMaTUYECKHE
MpaBuiia B mpolecce OOIIEHUsl, TO €CTb B KAKOM COCTOSIHUM M C KaKOU LEJIbI0
HCTOJIB3YIOTCS clioBa U Ppa3bl. MeTtanmparMaTU4ecKuil moaxo HeOOXO0 UM JJIst
aHAJIM3a TOTO, KaK PEYEBBbIC AKThl MCIIOJB3YIOTCS B ayTEHTUYHBIX pa3roBopax,
MHTEPBBIO U APYTHX pEaTbHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CHTYyalHsIX. DTO CIYKHUT
00€CIIEYEeHHUIO0  COLMATbHO-NIParMaTUYeCK  MPABUIBHOIO  UCIOJb30BaHUS
M3y4aeMOTO SI3bIKA.

B TperpemM maparpade oSTOH TIaBbl ONUCHIBAIOTCA AyTEHTHYHBIC
BUJEOMATEPUAIIBI M HUX NPEUMYIIECTBA B PAa3BUTUHM COLMONPArMaTUYECKOU
KOMIIETEHIIMM CTYJIEHTOB, COJEPKAHHME HCIOJb30BAHUSA PEUEBBIX AKTOB B
pPa3lIMYHBIX KOHTEKCTax, MPEICTABICHHBIX B BHUIECO(UIbMAX, MPUHAIICKAIINUX
HOCHUTEIISAM S3bIKA, U UCIIOJIb30BAHUE CLIEH, CBSI3aHHBIX C AaHAJIU30M UX CXOJCTB U
pasnuMuuil C HAlled HAOUMOHAJIBHOW KyJbTypou. Kak oTmeudaeT poOCCHUCKUU
nunrsuct I'.. BopoHuHa, ayTeHTUYHbIE MaTEpUaJIbl 0COOEHHO 3P (HEKTUBHBI TPU
paboTe ¢ MOJIOJIE)KHOU MPECCOM, C UX TOMOUIBIO CTYAEHTHI OCO3HAIOT pealbHbIN
conuanbubiii koHTekcT.!® ITo muenmio JI. HyHaH, ayTeHTUYHBIE MaTepHalIbl

19 Boponuna I'.W. Opranuzamus paboThl C ayTEHTHYHEIMH TEKCTAMH MOJIOAEKHOM IPECcChl B CTAPIIMX KIACCaX MIKOJ
C yriyOJICHHBIM M3Y4YCHHUEM HHOCTPAHHOTO si3bIKa. THOCTpaHHbBIC A3bIKH B IKoje. — 1999, Ne2. — C. 23-25.
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3HAKOMST M3YYaOIIHUX A3BIK C SI3bIKOM B PEAJbHOW KU3HU M MOBBIIAKT UX
yBepeHHOCTh B aA3bike’. Ha Ham B3MIAA, MCIONB30BAHME AayTEHTUYHBIX
BHJICOMATEPUAIIOB HUIPAET BAXKHYIO POJIb B PA3BUTUU TAKUX HABBIKOB, KaK
NOHUMAHUE KOHMeKCma U yeau oOweHus, u3ydyeHue 2UOKUX peuesbix
cmpamezuil, NOHUMAHUEe MOHKUX PA3IUYUU CAO08 U BbIPANCEHUU, U3YUEHUE
KYIbMYPHLIX HOPM U adanmayuu, a makdxice 6 COBEPUIeHCMBOBAHUU
coyuonpazmMamuyeckou Komnemenmtuocmu ooyyarouezocsi. Ha ocHoBe 3MoLui,
NOJYYEHHBIX M3 pEalbHBIX KM3HEHHBIX CUTyallMd, y CTYJCHTOB Pa3BUBAIOTCS
HaBBIKM ayJUpOBaHUs U roBopeHus. CI0BOM, ayTEHTUYHbIE BHAEOMATEPHUAIIBI
CO3/1at0T OOJIBIITYIO0 BO3MOXHOCTH JIJIs TOHUMAaHUS TOBCEIHEBHOTO 00pa3a ®u3HU
HapoJa CTpaHbl, S3bIK KOTOPOW HM3Y4YaeTCs, OTPAKEHHOTO B €ro COJIEp)KaHUH,
TOrO, Kak S3bIK MCHOJB3YETCS B PA3JIUYHBIX COLUUAIBHBIX CHUTyalUsX,
BO3HHMKAIOIINX B PEaIbHOM KU3HHW, NOHUMAHUS LIEJIH, TOHAIIBHOCTH U TOHKUX
CMBICJIOB pPE€YH, M3YYCHUS B TapMOHHMHU PA3IUYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
cTpareruii, GopMalbHbIX U He(OpMaIbHBIX BHUJIOB pPEuUH, IOMOpPaA, UPOHHU U
KYJIbTYPbI YYaCTHUKOB PE€AJIbHOT O OOIIEHUS B CUTYaLUSIX C PA3HBIM COLIMATIbHBIM
CTaTyCoOM, BO3pacToM, KyJbTypoill u 1ensmu Mcmosib30BaHuEe ATUX OOUIMPHBIX
MaTEpPUAJIOB SBJSETCS BaKHBIM MOTHBAIIMOHHBIM (DAKTOPOM ISl CTYJCHTOB U
MO3BOJISIET Jy4llle TOHATh IPaBUJIa UCOJIb30BAHUS PEUEBBIX AKTOB B PA3JIMUHbBIX
COIMATBHBIX KOHTEKCTaX CTPaHbI, S3bIK KOTOPOW HM3Yy4daeTCs; TaKUE KPUTECPUU
KyJBbTYPHOT'O 3THKETa, KaK BEXJIUBBIA oTKa3 (polite refusal), coxpanenue nuina
Npyu  OTKJIOHEHUW npemnoxenus (face-saving), cMsrdyeHue Tmpu Jade
pekomenganuii (hedging), KyabTypHO NpaBUIIBHOE BBIPAKEHUE HECOTIIACHUS
(disagreement).

Hpyrum BAXKHBIM acCIeKTOM NpeICTaBICHUS ayTEHTUYHBIX
MaTEpPUAIOB  MOCPEACTBOM  BHUJCOMHCTPYMEHTOB  SIBISETCA  CO3JaHHUE
IIUPOKUX BO3MOKHOCTEH IS MPOCIYIIMBAHUS U MPOCMOTpPa BepOanIbHBIX U
HeBepOanbHBIX cpeactB B "xuBoil  cpexe." IlpegocraBienue  3TOU
BO3MOHOCTH BOOPYKHUT CTYJICHTOB HaBbIKAMH, UYPE3BbIUAWNHO BAXKHBIMHU JIJISI KX
Oyaymei npodeccuoHaTbHOU JesATeNbHOCTU. [lodTOMY, UYTOOBI CTYACHTHI
MOTJIM MOHUMATh KYJbTYPHBIE KOJbI 00IIEeCTBa, N30eraTh KOMMYHUKATUBHBIX
OMMOOK, YIPaBISATh OTHOIICHUSIMU M UMETh HABBIKM COIMAJIBbHO MPaBUIbHOU
nepenayd  CBOMX  MBICIEH, a TakXke pa3BUBAaTh UX  HMHOSA3BIYHYIO
KOMIIETEHTHOCTb, OCHOBHOE BHHMAHHUE CIEAyeT YAENHiITh ayTEeHTHYHOCTH
MaTepHUaoB.

B nmnepBom paspene BTOpOM TIJaBbl AUCCEPTALUUM, IOJ HA3BAHUEM
«I¢pPexTUBHBIE NYTH COBEPHICHCTBOBAHHUS  COIMONPATrMATHYECKOM
KOMIIETEHIIHUH  CTYJAE€HTOB HAa  aHIVIMMCKOM  fi3bIKe  IOCPEICTBOM
AYTEHTHYHBIX BHIE€OMATEPHUAJIOB)» OCBCIICHBl aHAIN3 YYEOHBIX MPOTpaMM M
y4eOHOU JUTepaTypbl MO AHTJIUKUCKOMY SI3bIKY, CHUCTEMa YHNpPaKHEHUH st
COBEpILICHCTBOBAHUSI  COLIMONPArMaTUyeckKod  KOMIETEHIMU  CTYJIEHTOB
TEXHUYECKOr0 HANpPaBJICHUS! IO aHTJIUUCKOMY SI3BIKY, a Takxke 3()PEeKTUBHOCTH

20 Nunan D. The learner-centred curriculum: A study in second language teaching. Cambridge University Press,
1989. - P. 122,
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UCIIOJIb30BAHUS  «BUOCOUHMEPAKMUBHOU COYUONPACMAMUYECKOU MEeXHON02UU
ooyuenusiy ~ (BUCTO) B  COBEpIICHCTBOBAHUM  COIMONPArMaTH4YECKOMN
KOMIETECHIUU KBUOCOUHMEPAKMUBHOU — COYUONPASMANUYECKOU — MEXHOI02UU
ooyuenus»y  (BUCTO) B COBEpIICHCTBOBAHUM  COIMONPArMaTUYECKON
KOMITETCHITUU.

B  «l'ocygapcTBeHHOM  00pa30BaTE€IbHOM  CTaHAApPTE  BBICIIETO
oOpa3oBaHusA», pa3pabOTaHHOM B COOTBETCTBHUM C 3akoHOM PecmyOnuku
V36ekuctan «O06 oOpa3zoBaHMU» U JPYTMMHU 3aKOHOJATEIbHBIMU aKTaMH, a
Takxke «MexayHapoIHOU cTaHaapTHOM kiaccudukanuu oopazoanus» (MCKO,
2011) u «MCKO: obnactu obpazoBaHusi U npodeccCuoHaTIbHON MOATOTOBKUY,
BHeapeHHsiMu  UNESCO, 3apeructpupoBanHbiMu 32 Ne43MuHuctepcTBOM
toctuiuu 27 okta0pa 2021 roma, yTBepkIeHHbIMH TpukazoM Ne35-2021
MuHucTepcTBa BBICILIETO U CPEAHETO CHIEHUAIBHOT0 00pa3oBaHus ot 19 okTa0ps
2021 rona npoananusupoBanbl «KBanupukanmoHHbeie TpeOOBaHUA», TPEOOBAHUS
K COCTaBJICHHIO YU4E€OHBIX TPOTPAMM U 0KHJIa€MbI€ PE3YIbTATHI OT BBIITYCKHUKOB
OakanaBpuara.

[Ipoananu3upoBana yuyeOHass mporpamma o npeamery «Mrocmpanmbiil
A3b1K», YTBEpKAeHHas Ha 3acenanuu CoseTta TamkeHTCKOro rocyJapcTBEHHOTO
TEXHUYECKOTO0  yHUBEpcHTeTa  MMHHCTEpCTBA  BBICHIETO M CPEIHETO
creunanbHoro obpaszoBaHus PecmyOnuku VY30exkuctan 8 wuronsa 2022 roga
(mportokoia Ne 9). OO1as Harpy3Ka o JaHHOMY IIpeaMeTy cocTaBiisgeT 356 yacos,
n3 Hux 208 4YacoB BBIAECICHO HAa ayAUTOpHbIE 3aHATUS W 148 yacoB Ha
caMocTosiTelbHOE  oOydueHue. B xome Hamero wucciefoBaHus — Obul
MpoaHanu3upoBaH npeameT "MHoCTpaHHbIN SI3bIK" AJIS1 CTYJIEHTOB TEXHUYECKOTO
HampapjeHus. B mporpamme JaHHOTO TpeaMeTa MpoaHaIU3UpPOBaHbI yueOHBIE
marepuansl «Technical English 1 Students' book, Technical Englishl
Workbook», «New Headway elementary (Fourth edition)», «English for
mechanical engineering» u «Scale Up Course», BKIIOUEHHBIE B Psii OCHOBHOM
mutepatypel. Ilpu ananusze nauTepaTypbsl OBLIO  BBISIBICHO  HECKOJBKO
HEJIOCTAaTKOB, KOTOPBIE 3aKJIIOYAIOTCS B CIEAYIOUIEM: MPEIJI0KEHHbIE TEMbI HE
UMEIOT JIOTUYECKOW TOCJIEJO0BAaTEIbHOCTH M CBS3U; OCHOBHOE BHHUMAaHUE
yACNSIeTCS Pa3BUTHUIO OOIIMX TPaMMAaTHYECKUX HABBIKOB CTYJACHTOB, HeE
UCIIOJIb3YIOTCSl ayTEHTUYHbIE BHAEOMATEpPUAIIbl, OTPAXKAIOLIME COLUAIBHYIO
KWU3Hb W CHUTyallMd HOCUTENeH s3blka. Mexay TeM, B COBPEMEHHOM
o0pa30oBaHMU BaXHBIMH CUHUTAIOTCS YMEHHE OOIMAaThCI B  pealbHBIX
CUTYyallUsIX, KOHTEKCTyallbHasi OJIUTEIHbHOCTD, BBIXOJ] U3 TPOOJIEMHBIX CUTYaIIHH.
[TockonbKy commomparMaTuueckasi KOMIIETEHIIUS TMPENANoJiaraeT pa3BUTHE
MMEHHO OTHX AacCMEeKTOB IMOCPEICTBOM KOMMYHUKATHUBHBIX CTpaTETHu,
1ejaecoo0pa3Ho MPUMEHATh €€ B yuyeOHOM TIpollecceé B COUYETAHHHM C
YIpaXHCHUSMH.

B tperpem paszgesie BTOPOM IJIaBbl MCCIEAOBAHUs OCBELICHBI BOIPOCHI
pa3paboOTKH CHCTEMBI yIpa)XHEHWH, HampaBICHHBIX HAa COBEPIICHCTBOBAHHUE
COLMAJIbHO-TIPArMaTUYECKOM  KOMIIETEHUHUM  CTYIEHTOB  ypoBHA B2
NOCPEJICTBOM ayTeHTUYHbIX MaTepuanoB. llockonbky B KkadyecTBe OObBEKTa
HallleTo HMcCieA0BaHus ObUIM BBIOpaHbl ayTEHTHUYHBIE BHAEOMATEPHUAIbI, MBI
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COWIN LIE€JIeCO00pa3HbIM OPraHU30BaTh PadOTy € YNPAXKHEHUAMH U 3aJaHUSIMU
Ha TpPEeX OCHOBHBIX 3Tanax, HEMOCPEIACTBEHHO CBS3aB MPEII0KEHHYIO HaMH
TUMNOJIOTHIO  YOpaXHEHUHW ¢ 3TamamMu  [Oporecca  JeMOHCTpALUU
BHJIEOMATEpPUAIOB: 10, BO BpeMs WM IOCIE JeMOHCTpauuu. B mpoumecce
JEMOHCTpPAllMM AYTEHTHYHBIX BHJAEOMATEPUAIOB CTYAEHTHl BBIIOJHSIOT
ONpEJECICHHbIE YIPAaXXHEHUs W 3aJaHHsl, PACIOJIOKEHHBIE MEXIY CLUEHaAMH
¢dunbpma. DTo MO3BOIHT CTYIEHTAaM ITy0ske TOHATH COAEpKaHUE BUIEOPOIHKOB.
[Ipu pa3paOoTke BUJOB yNpa)XHEHHH U 3aJaHUM, UCIOJb3yEMbIX Ha 3THUX
JTanax, B COOTBETCTBUM C THUIIOJOTHEH MHPOPMALMOHHBIX, ONEPALUOHHBIX U
MOTHUBAIIMOHHBIX ynpakHeHui?! B.A.byx6unpepa, pPELENTUBHBIX
yOopaXHeHU (IMOArOTOBUTENbHBIX, AaHAJUTUYECKUX M HMMHUTALHUOHHBIX),
PENPOAYKTUBHBIX YIPaXXHEHUH (CUHTETUYECKUX, MOJYKOHCTPYKTHUBHBIX),
IPOAYKTUBHBIX yIPaKHEHUH (KOHCTPYKTHBHBIX M TPaHC()OPMAIUOHHBIX) 22

E.A.Jlaran 151 AHATUTHYECKHUX, CATYaTUBHO-KOMMYHHKATHUBHBIX 17§
TBOPYECKUX W  HHTEPAKTHBHBIX  ynpaxkHenuii  M.Jxycymosa®, Ml
MIPEAT0KUIN YETBIPEXITANTHY IO MH(POPMALIMOHHO-TIOATOTOBUTEIBHY IO

(MTOATOTOBUTENBHBIE W PEUYEBBIC YNPAKHEHHS), OMCPANHOHHYIO (PEUYEBYIO H
pPENpPOYKTUBHYI0), KOMMYHUKAaTHBHYI  (IPOAYKTHUBHYIO),  TBOPYECKYIO
(MHTETpaTUBHYIO)  CUCTEMY, NpPEJHA3HAYEHHYIO JIsI COBEPUICHCTBOBAHHS

COHI/IOHpaFMaTI/IquKOﬁ KOMIICTCHIIU CTYACHTOB TCXHHUYCCKOI'O
HaIIpaBJICHUA Ha AHTJIUHACKOM SA3BIKC IMoCpCaACTBOM AYTCHTHUYHBIX
BHUACOMATCPHUAIIOB.

JanHasg cuctemMa yNnpa)XHEHUH OCHOBaHA Ha CIEAYIOIIUX MPUHIHUMNAX:
«KOHMEKCMYAlbHas ~ COBMECMUMOCMb, aA0anmayusi K COYUOK)YIbMYPHBIM
pasauduam» no M.Haugh, «<unmepaxmuenoe yuacmue, pegnexcugnoe ooyuenue,
coemecmumocms pedesvix akmogy Kacnepa, Poysa; «adoanmayus k xynemypor»
Jx. Xoyca; «myrvmumooanvhusii nooxoo» I'.Kacnepa; «coomsemcmeue smuxu u
COYUANLHO-NPASMAMUYECKUX pedegvlx akmos 6 obowenuuy» Jl.I'eodpes;
«oboeawenue COYUONPASMAMUYECKO20 penepmyapa (NPUHYUn YeaxdceHusl,
smuueckue  cmpameeuu)»  Kacmepa, Jluua u  «cucmemamuynocmeo,
KOMNJIEKCHOCMb (komniekcHoe pazeumue), YeneHanpasieHHoCmy,
agppexmusnocms (camooyenxa)» A.JleonTheBa. B mpeniaraemoii HaMu CUCTEME
YIpaXXHEHUN 3a OCHOBY B3AT «KPUTEPUN MMOITAMHOCTH», JaHHAs CHUCTEMa
YIIPpaXHEHUN OPTaHU30BaHa B yeThIpe 3Ttana. Kaxxapiil 3Tan CayKUT OCHOBOM JJIs
caenyromiero. IlocpencTBoM — mOCAENOBATENbHOTO  Pa3BUTUSL  CTYJCHTHI
OCBAaMBAIOT CJIOKHBbIE KOMIIETEHLIMM, B pe3yJbTaTe€ YEro JOCTUrAeTCA
COBEPIIIEHCTBOBaHNE KoMIleTeHIInHU (Tadmuia Nel):

2l Byx6unznep B.A. O cucteme yrpaxkseHuil. O6IIas METOAMKA 00YYEHHS UHOCTPAHHBIM S3BIKAM: XPECTOMATHS.
-M., 1991. — C. 92-99.

22 Jlaraii E.A. JIMHrBOMETOAMYECKHE OCYHbl OOYUEHHsS YydalluXcsi OWIMHIBOB 5-6 KJIacCOB CpeACTBaM
BBIPAXKCHUA

OTIpelIeTUTEIHBIX OTHOIIEHUH B pyccKoM si3bike: Jucc. ... kana.nmen.Hayk. — T., 2005. — C. 96.

B Jxycymos M. OOyueHne pyCCKOMY TIPOWU3HONIEHHIO CTYJIEHTOB-Ka3axO0B TMpPH H3YUYCHUHU
Kypca (POHETHKH COBPEMEHHOTr0 pycckoro si3bika Jucc...kana.men.Hayk — T.: 1983. — C. 62.
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Taoauna Nel

Kputepumn, 3Tanbl 1 Ta0AMIAa B3aMMHOI MHTErPallUl CUCTEMbI YIIPaKHEHU
JJI51 COBEPUIEHCTBOBAHUS COMONPArMATHYECKOH KOMIIETEHIIMU MOCPeICTBOM

AYTCHTUYHLIX MAaTCPHAJIOB

Lead in (0a3oBbIi

JTam)

IIpouecc nepen
JEMOHCTpALMEN

Wndpopmanmonso-
IOATOTOBUTEILHBIN

1.O3naKoMIIEHHE € LEISIMH TPOCMOTPA/TIPOCITYIIMBAHUS AyTEHTHYHOTO
BHJICO;

2. IlpuBrneueHue BHHMMAHHUS CTYICHTOB K COLMONPArMaTHYeCKH
ONpE/ICNICHHBIM SIMHUIIAM, Pa3IndisIM MEXIy 3apyOSKHBIM U MECTHBIM
COLIMATIBHBIM KOHTEKCTOM;

3. CocoOHOCTh ONpEeNsTh, K KAKOMY PETHCTPY peur ((opMaibHOMY,
He(hOopMaTbHOMY) OTHOCSITCSI HOBBIE CJIOBA U BEIPAKEHHS;

4. O0yuenue ooMeHy nH(pOpMaIKei B peaTbHOM KOHTEKCTE;

O. AHamM3 peueBbIX AaKTOB, CBOMCTBEHHBIX pEYd U Pa3IUYHBIM
KOHTEKCTaM.

ITan pa3BUTHA

(cpennmii)

IIpouecc
JIEMOHCTpPALIHT

PenponyktuBHbIE
YOpaXHEHUS U
METOJIbI

1. CnocoOHOCTH K CEMaHTHYECKOM 00paboTKe MOJydYEeHHOM
uHGopMaImy (MIOHUMaHUE OCHOBHOTO COJIEpKaHusI BUIeOMaTepuraa,
onpeJielICHHE IPaHMIl CEMAaHTHYECKUX 3HAYEHHUI TEKCTa,;

2.IToHATHOE BBIPAKEHHE MBICIH C HCIIOJIb30BAHUEM JIBUKEHHH H
xecros (comprehensible input); mpouecc HaOMOACHHS U aHATIK3A.

JT1an MHTErpannuu
(IpPOABUHYTHIN)

Drarm nocie
J€EMOHCTpPALIT

[IponyxTuBHBIE
YOpaXHEHUS U
METOJIbI

1.ITponiecc o6cyxeHus, 1edaThl, BOIIPOCH U OTBETHI;

2. KorHuTuBHble HaBBIKM (BbIOOp, HaONIOAECHME, IPEIUYBCTBHE,
aHaJM3, CpaBHEHUE YBHUICHHOTO/CIIbIIaHHOT0 MaTepuana): (Ilepesos,
BBIOOP SKBHBAJICHTOB);

3. HaBblku cOOII0/I€HNS CTpATETUii COLUAIIBHOTO UM CUTYallMOHHOTO
pa3HooOpa3Horo peueBoro akra B obmienun; (Role-play, Hot-seat);

4. HaBbplku pedeBoro JSTHUKeTa (Hauyano/3aBepuieHHe Oecelpl,
BbIpa’k€HHE MHEHUS, COTJIache/0TKa3, HoIep)KKa co0eceIHuKa U T.J1.)
(Situation-based dialogue, Asking Questions for Slarifisation and
Sooperation);

5. Co3nanue peasbHOM KOMMYHHMKaTHMBHOW CUTYallMd MOCPEICTBOM
CUMYJIILIMOHHBIX UTp (JIEMOHCTpAIUs SA3BIKOBBIX HABBIKOB H
COIIMOTIPAarMaTHYeCKOW KOMIIETEHIIMH Yepe3 KOMMYHHUKATHBHYIO
CHUTYaIMIO, CBA3aHHYIO C COLIMAIbHBIM KOHTEKCTOM);

(BBICOKHMIA)

TBopueckue u
MHTETPaTUBHBIE
yIpaKHEHUS

6. OmnpeneneHue COCTOSHUS Pa3BUTHUS  COLMOINIparMaTU4eCKOn
KOMIIETEHIIHH.
Jran agaANTAIIH 1. AmHanmu3 TmpeAcTaBIEHHOW clLeHbl (uiIbMa W  IOCTAaHOBKA

COOCTBEHHOTO CLIEHAPHS;

2. Co3naHue HEOOJBIIIOTO CIOXKETAa MO ONPE/IeTIEHHON TeME;

3. Pemenne mpoOiembl, MOCTaBIEHHOH B COLIMAIBHOM KOHTEKCTE
(BeIOOp WHGbOpPMAIMKU I ONPEACIICHHON 17U, aHaJIn3, apTyMEHT,
OIIPOBEPIKEHHE, JOKA3aTENbCTBO); PELICHNE MPOOIEMBI;

4. 3agaun nmpoekTa (0TYETHI, COOOIIECHHS IO TEME).

[Ipu npoBeneHnn UCCIEIOBAHUS MPOAHATU3UPOBAHBI HECKOIBKO MOAX0/IOB,
HANpPaBJICHHBIX HA COBEPILICHCTBOBAHWE COLMOINPArMATUYECKON KOMIIETEHLIMU
CTY/ICHTOB TEXHUYECKOTO HalpaBieHus, W omnpeneneHa 3HPEKTUBHOCTH
COLIMOIIPArMaTUYECKOTO MOAXO0A.
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['maBHas 11€51b COMONPArMaTUYECKOTO MOIX0/1a - KOHTEKCTYaJIbHBIN MOAXO/
JUYHOCTH, BBIOOp TpaBUIBLHOTO peecTpa (hopMabHOTO/HEPOPMATHEHOTO),
KyJbTypHass OJWTEILHOCTh, BEXKIUBOCTh W CTPATCTUYCCKUN XEIDKUPOBaHHE (B
OOIIIEHUN TOBOPSIIUA WM CIYIMAIOMNWNA HMCIOJIb3YeT S3BIKOBBIE CPEICTBA IS
BBIPOKEHHSI CBOETO MHEHUS HETOYHBIM, MSTKUM WJIH OCTOPOKHBIM CIIOCOOOM
(BBIp@KEHUS «CMATUYCHUS» MPEIIOKESHUM C TTOMOIIBI0 MOJAIBHBIX CJIOB, YMEJI0E
WCITOJIP30BAaHNE KOHCTPYKITUH, BBIPAXKAIOMIUX TMPEINOJIOKEHUE W BEPOSTHOCTH),
NOJJIEP)KKA COBMECTHOTO M3yYEHUsS TMPAarMaTUYeCKUX U COLUUOKYJIbTYPHBIX
aCIEKTOB MEXJIMYHOCTHOTO OOIIEHHUSI B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOI'O KOHTEKCTA.
OTOT MOAXOJA MO3BOJISIET CTYACHTAM OBJAJIETh KOMMYHUKATHBHBIMU HaBBIKAMU,
COOTBETCTBYIOIIMMH KOHKPETHOMY KOHTEKCTY, KYJbTYPHOU OAMTEIBHOCTHIO U
AOMIIATUEH, CTpaTerueil BEXKIMBOCTH, CTPATETMUYECKUM SI3bIKOBBIM IOJXOJIOM,
MPaBUJILHBIM HCIOJIB30BAHUEM PEUYEBBIX AKTOB, TOHUMAHUEM COIHMAIBHBIX POJICH
(couManbHBI CTAaTyC: HACTABHUK, PYKOBOAUTENb, APYT, KOJJIEra) U ajanTaluei,
Pa3BUTHEM HABBIKOB MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMA. ODTOT TOAXOM IMTHPOKO
ocBellleH B jJokyMeHTe «Common European Framework of Reference for
Languages» (CEFR), pazpaborannom CoBetoM EBpoTIibI.

CoBepITICHCTBOBAHNE COIMONPAarMaTHUeCKOW KOMITETCHIIMM Ha OCHOBE
AyTCHTHYHBIX MaTepUaJIOB B MPOIECCE IPENOIaBaHMsA aAHTJIMHCKOTO S3bIKa B
TEXHUYCCKOM HAIPABJIICHUH TPOSBIISICTCS KaK MHOTO(AKTOpHAS TeIarornyeckast
cuctema. JlawHblii mpollecc  mpennosiaraeT  HE  TOJBKO  pacIHIMpeHue
JUHTBUCTUYECKUX 3HAHUM, HO U POPMUPOBAHUE COIMATBHON aJIaITUBHOCTH PEYH,
KOHTEKCTYaJIbHOM aJICKBaTHOCTHU u COOTBETCTBUS TpeOOBAHUSIM
poQeCCHOHANILHOTO NUCKypca. B paMkax uccienoBanus ObIJIO YCTAaHOBIICHO, YTO
TPYIHOCTH, BO3HHKAIOIIKE B O3TOM Mporecce, (GOpMUPYIOTCS Ha OCHOBE
TPEXYPOBHEBOTO MEXaHU3MA: JUYHOCMHO-KOSHUMUGHDBIL, —MemooudyecKuti W
OpP2aHU3AYUOHHO-UHCINUMYYUOHAIbHLIL YPOBHU O0pa3ylOT CIOXKHYIO CUCTEMY B
TOYKE UX MEePECECUCHHUS.

Pazpaborana mozensb, cocTosias u3 4 6J10KoB (1I€JI€BOM, KOHIIETITYaJIbHBIN,
MIPOIIECCYaTbHBIA U PE3YJIbTATUBHBIN ), PETHA3HAUYCHHAS JJISI COBEPIIICHCTBOBAHUS
COIMAJTBHO-TIParMaTH4IECKON KOMITCTCHIIUN CTYJICHTOB TEXHUYECKOTO
HarpasJeHus. [[enegoti 610k — OTPEALISICT OOIINE IS U 0’KUIaeMBIE PE3YIIbTaThI
M0 COIMATBHO-TPArMaTHIECKON KOMITETCHIIMH. DTOT OJIOK OTNPEACIISIET SA3bIKOBBIC
3HAHHUS CTYJIEHTOB, MEXKYJIbTYPHOE TOHMMAaHUE W KOHKPETHBIC IIEIH s
MPAKTUYECKOTO MPUMEHEHHUsI S3bIKa B KOHKPETHOM KOHTEKCTE. KoryenmyanbHubill
010Kk — BKIIOYAET TEOPETUYECKHME W OCHOBHBIC WU Mojenu. B 3toMm Omoke
BBOJIATCS TIOHSITUS, CBSI3AHHBIC C M3YYCHHEM S3bIKA, KYJIBTYPOW U TEIarOTUKOM,
WHTETPUPYIOTCS COOTBETCTBYIOIIUE TEOPUU W TPHUHIUIBI, TOAJACPKABAIOIIIE
COIMAJIBHO-TIPAarMaTU4YeCcKoe pa3Butue. Ilpoyeccruiti 610K — OMPEEISET METOIBI,
JEATETBbHOCTh M CTpaTeruu OOyYCHHS. DTO OINEpPalMOHHBIM 3Tam, Ha KOTOPOM
yACNISACTCS ~ BHUMaHWE  PA3BUTHIO  COIMOINPArMaTHUYeCKOW  KOMIICTCHIIMH
MOCPEJICTBOM Y4YEOHBIX METOIOB, MAaTEPHAIIOB M CPEACTB OIEHKH, CTYJICHTHI
M3YYaloT S3bIK HHTEPAKTHUBHO M MPAKTUYECKH. Pe3yIbTaTUBHBIN OJIOK — HAIIpaBJICH
Ha OIEHKY Y PEKTUBHOCTH MOJICTH (PUCYHOK 3):
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: = Coyuonpaamamuyeckuli nooxod lpuHyun cucmemHocmu, NPUHYUIM

il o CaMOOUEHKU

1 x

1

i Cucmema ynpaxcHeHuli: IHhopmayuoHHbie (TodzomosumesbHbie U peyesbie

: ynpax}cHeHus), onepayuoHHsble (peyessie U penpodyKmusHsbie), KOMMYHUKAMUBHbIE

i ~ (npodykmusHble), meopveckue U UHMe2pamusHbie YrparHeHus.

1

i

! Smanbl coeepwieHCMB0OBAHUA: M10020Mo8UMesbHbIG aman (HayanbHbIl), aman

I ~ i~

i passumus (cpedHuli), sman uHmezpayuu (npoepeccusHsili), saman adanmayuu

: x (sbicoKuli).

§ 2 | :

|

g Lo TexHonorua ] Role — play+video, Tabnnua Knaccudukaumu,

: ’§ Hot-Seat+video, T-tabauua, B-B-B +video,

i £ Bnaeo-mHTepakTUBHLIN MeToga, Case—

i i :

i 8 BUAEOMHTEPaKTMBHAA study+video, cxema K(;MI\?)VHVIKBLI,VIVI, Mogenb

: g coumonparmaTuyeckas B-B-B, sugeoguanor, SWOT aHanus.

i O TeXHo0rnsa obyyeHus

: E (BCMTO) — 5-6anneHbeIl KpuMepuli oyeHKU ¢

i 20pu3oHManbHol uHMezpayuel

|

i KPUTEPUU OLLIEHKH KOMIIOHEeHmMo8

H !
PE3Y/IbTATUBHbBIN Pe3ynemam: CosepuieHcmeosaHue coyuonpazmamu4ecKoli

BJIOK KomMmnemeHyuu cmydeHmoe mexHu4ecKko20 HanpaseseHus

Pucynoxk 3. MogeJib COBEepPIICHCTBOBAHNS COLUONPATrMaTHYECKOM
KOMIIETEHIIUM CTYAE€HTOB TEXHUYECKOr0 HANPABJIEHUS

49



B coBepiieHCTBOBaHMH COLIMOIPArMAaTHYECKOM KOMITETEHIMU MPOAHATU3UPOBAHO
MPUMEHEHHE «BUJICOMHTEPAKTHBHBIX COLMONPArMaTHYECKUX TEXHOJOIMN OOy4YeHUs
(BCTO)». JlanHasi TexHOJOIWsl SIBISICTCSA OOpPA30BATEILHOW TEXHOJIOTUEH, KOTOpast
MIOMOTaeT CTYJEHTAM OCO3HaBaTh COLMAIBHO-TIPArMaTU4ECKUe IEMEHTHI U MOHUMATh
ceisu Mexny Humu. BCTO Brmodaer ciedyrole OCHOBHBIE DJIEMEHTBL: 1.

Buodeounmepaxmuenoe  coyuonpacmamuyeckoe  obyuenue:  HarmagHoe — u
CHCTEMATHYECKOE TIPE/ICTAaBICHUE UH(POPMALIIH ITOCPEICTBOM BHICOMATEPHATIOB. DTOT
nporece BKJTIOYAET UCIIOJIL30BaHKE AVMEHMUYHbIX — MYJIbIMUMOOAIbHbIX

(6udeomamepuanos) mamepuanos, BKIIOYAIONMX B ce0s Kaapbl BHICO(UIBMOB,
OTPXKAIOUIUX pealbHble JKU3HCHHBIC CHUTyallud OOIICHUS, JIMHIBUCTUYECKHUE
(SI3BIKOBBIC) M BU3YAJIbHBIC KOMIIOHCHTBI(BHEIIIHUM KOHTEKCT, SI3bIK Tejla, MUMHKA). 2.
Cosepuiercmeosanue NOHUMAHUSL peanbHbiX KommyHukamueuvix cumyayui: BCTO
HalpaBjieHAa Ha Pa3BUTHE COIMOKYJIHTYPHOM KOMIIETEHIIUH, TOCPEICTBOM YUEOHBIX
3a1aHUiA, MOJICTTUPYIOLIUX PEAbHbIE KOMMYHUKATUBHBIE CUTYallUH, 00y4aeT CTyIEHTOB
n30erarb rpaMMaTHIECKH MPABIIIBHBIX, HO COLIMATBHO HEYMECTHBIX BBIPAKEHH, TO €CTh
MIOMOTaeT CTYJIEHTaM OCBOMTb, Kakyio (pazy KOMy, KOIJla U B KaKOM KOHTEKCTE
UCIIOJIb30BaTh, YTO COBEPUICHCTBYET COLIMONPArMaTHYECKY0 KOMITETEHIIUIO.

B Ttperneii rmase quccepranyu, ol Ha3paHueM « OpraHusanusi negaroru4eckou
IKCIEPUMEHTAIbHO-ONBITHOI PadoThl U ee Pe3yJIbTAThD) OCBEIICHBI OpraHU3aIMs
MEeIarorMyeCcKOi 3KCIIEPUMEHTATIBHO-OITBITHON PaOOThI U €€ PE3yJIbTAThI.

[lenarornueckasi 3KCHEPUMEHTATBHO-ONBITHAS padoTa IMPOBEJICHa HAa OCHOBE
pa3pabOTaHHOW HKCIIEPUMEHTAIIBHO-OIBITHON TMPOrpaMMbl IO  COBEPILICHCTBOBAHHUIO
COIIMONPArMaTHUECKON KOMITETEHIIMM CTYACHTOB 00pa30BaTEILHOTO HAIIPaBJICHHUS
OakanaBpuata «IHOCTpaHHBIH SA3bIK (AHTITMICKUMN S3bIK)» BBICIINX YYSOHBIX 3aBEICHHN.
[lenarormueckasi SKCIIEPUMEHTATBHO-OIBITHAS padoTa OpraHM30BaHa M MPOBEICHA B
TamkeHTCKOM — TOCYJIapCTBEHHOM — TEXHHUYECKOM  yHHBepcuTere, Depranckom
MOJMTEXHIYECKOM UHCTUTYTE, JIPKN3aKCKOM MOJUTEXHUUECKOM HHCTUTYTE B 2022-2023
yueOHOM TOIy Ha  JMarHOCTUYECKOM MW  TMPOTHO3HOM,  OPraHW3aliOHHO-
MOJITOTOBUTEIHLHOM, MPAKTHUECKOM 1 0000IIAIOIIEM dTarax.

Bo BTOpoM pasnene JaHHOM TIaBbl ONpENENEHbl e U 33/1a4d OpraHu3alii
AKCIIEPUMEHTANIbHOM  pabOThl, a TaKkke MPOAHAIM3UPOBAHbl KAYEeCTBEHHBIE U
KOJIMUYECTBEHHbIE TOKAa3aTelld MOJYYEHHbIX pe3yibTaroB. IloiydeHbl pe3ynbTaThl
TMIETarOTMYECKOTO  AKCIIEPUMEHTa, aHKETUPOBAHWS, TPEIBAPUTEIBHBIX W HWTOTOBBIX
TECTOB, 3a(DMKCHUPOBAHBI PE3YJIBTAThl COBEPIIICHCTBOBAHUS COLMOIPArMaTHICCKON
KOMITETEHITMM CTY/JICHTOB TEXHUYECKOTO HaIpaBieHHs. B mporiecce menaroruyeckoit
AKCIIEPUMEHTAITLHO-OMBITHON pabOThl ObUT TPOBENEH AHKETHBIA OMpPOC C IIEITBIO
OTIPENICSICHUs] COCTOSIHUSI COBEPIIIEHCTBOBAHUS COLIMONPArMaTUYECKON KOMITCTEHLIUH
CTYJICHTOB TEXHMYECKOTO HarpapjieHus. B TaHHOM aHKETMPOBAaHWM TPUHSIIM yYacTHE
CTyneHThI 1-2 KypcoB (pakysbTeTa TeOJIOTHH, Pa3BENKA W Pa3BEAKU MECTOPOXKICHUIM
TMOJIE3HBIX MCKOMaeMbIX (M0 BUJIaM MECTOPOKICHHIA) MO HAIpaBliIeHUIO OakaiaBpuara
(TarkeHTCKUIT TOCYJapCTBEHHBIA TeXHUYECKWi yHHBepcuTeT uMeHu M.Kapumoga),
(daxynbpTeTa HH)XEHEpUH, O00padaThIBAIOIICH MPOMBIIUIEHHOCTH W CTPOUTENHCTBA
(Depranckuii  nomutexHuueckuii  mHCeTUTYT, Depll), dakynbreta HepTH H
razonepepaboTkn  ([Dxuzakckuit  moymTexHuueckuid  uHctuTyT, JDkuslIN). B
AKCIeprUMeHTe MpUHsIHM ydactre 10 mpenogasareneit u 150 cryneHToB OakanaBpuara
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IEPEUNCIIEHHBIX BBICIIMX Y4YeOHbIX 3aBeieHui. OTmpeneneHbl IMpenBapUTENIbHbIE U
OKOHYATEJIbHBIE PE3YyJIbTaThl AKCIIEPUMEHTATIBHOM U KOHTPOJIbHOM Ipyni (Tadmmia Ne2):

Taoauma Ne2

Pe3yabTaThl 3KCNIEPUMEHTAIBLHO-ONBITHON PA0OTHI 110 COBEPIIEHCTBOBAHUIO
COIMONIPArMATHYECKOI KOMIIETEHIIMH CTY/IEHTOB IIPH 00y4YeHUH
AHIJIMICKOMY fI3bIKY € MOMOIIBI0 AaYyTEHTHYHBIX MATEPHUAJIOB B HavaJjie (H.3) U
B KOHIIE (K.3.) IKCIIEPUMEHTA-0NbITA (B pa3pe3e By30B)

3 Kpurepum oneHkun
Kc:;f:erT Koa-Bo | Otamu | Xopo | Yaosiaersoput | HeynoBiaerBopu
I'pynnsi CTyJdeH HO 1o eJIbHO TeJIbHO
ONBITHBIE TOB "
00beKThI 3' 5. | 5 3' H.I. K.J. H.. K.J.
TexHU4ecKkuil | SKCIEPUMEHT o7 318l6ls 13 9 5 2
YHUBEPCUTET aJbHas
mvern Menama |- o pomias | 25 | 3|3 |7 |8 | 12 12 3 2
Kapumona
®epranckuit DKCIIEPUMEHT o5 ol 7187 11 9 4 2
MOJIUTEXHUYEC aJIpHast
KW MHCTUTYT | KOHTPOJIbHAs 25 2 12|66 13 12 4 5
JKU3akCKUi | SKCHEPUMEHT o4 >ls5 168 11 7 5 4
IIOJINTEXHUYECC aJIbHas1
KUI UHCTUTYT | KOHTPOJIbHAS 24 112165 10 11 7 6
OKCHEPUMEHT | 76 | 7 120 |20 [23| 35 25 14 8
Bcero aJpHas
KOHTPOJIbHAS 74 6 | 7 [19]19 35 35 14 13

prwettaﬁue: H.3. = HAuajne sKkcnepumenma, K.2. - 6 KOHYye IKkcnepumernmadad.

CpaBHEHBI CTaTUCTUYECKHE TIOKa3aTeJM B Hayaje »dKCIepUMEHTaIbHO-
OMBITHOM PabOTHI IO COBEPIIICHCTBOBAHUIO COILIMONPArMaTUYECKOW KOMIETEHIIUN
CTYJICHTOB MpU OOYyUYEHHHM aHTJIMUCKOMY SI3BIKY TOCPEACTBOM ayTEHTUYHBIX
MaTepHuasoB B pa3pese BhICIIUX yueOHbIX 3aBeieHuit (Tadmuiry No3):

Taoauma Ne3

CpaBHuTe/ILHAS TA0JIMLA TAHHBIX B HAYaJIe IKCIIEPUMEHTAIbHO-ONBITHOI padoThI
10 COBEPUICHCTBOBAHUIO COLMOMPArMATHYECKONH KOMIIETEHIINHU CTYICHTOB IPH
00y4YeHHH AaHIJIMIICKOMY SI3bIKY C IOMOLIBI0 AYTEHTHYHbIX MATEPUAJIOB

g O0BeKTHI HCCJIeT0BAHUA Boicokuii | Cpennuit V noBi. Heyn. Bcero
% TexHUYeCKUil YHUBEPCUTET 27
S = 3 6 13 5
= E nMenu Mcnama Kapumona
[P}
s 2 )] 7 25
s B eprafciiu 2 8 11 4
& o | NOJINTEeXHUYECKUH HHCTUTYT
§ 21>1<H3a1<c1\<'1/n71 2 6 11 5 24
Q) MOJIMTEXHUYECKUIA HHCTUTYT

Bcero 7 20 35 14 76

OO0BEeKTHI HCCJIE0BAHUS Boicokuii | Cpennuit Vnosi. Heyx. Bcero
S Te eCKHUil epcure 25
3 3 XHUYECKUH YHUBEPCUTET 3 7 12 3
2 E uMenu Mcnama Kapumona
§ % deprasckuii 2 6 13 4 25
= E MOJIMTEXHUYECKHIM HHCTUTYT
B 21>K1/13a1<01\<'1/n71 1 6 10 7 24
MOJIMTEXHUYECKHUIA HHCTUTYT
Bcero 6 19 35 14 74
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uMdpax ¥ NpoueHTax)

Taoauma Ned
AHaJIu3 pe3yibTaTOB B HAYAJIe IKCINEPUMEHTAIbHO-ONBITHOH PadoThI 1O
COBEPIIEHCTBOBAHMIO COIUONPATrMATHYECKOI KOMIIETEHIIMU CTYIEHTOB NPH
00yYeHUN AHTJIHIICKOMY fI3BIKY MOCPEACTBOM AyTEHTHYHBIX MATEPHUAJIOB (B

Pe3yabTaTsl ocBOeHus (B %)
pymms: Koxa-Bo
CTYAEHTOB | rypgpo XOPOILO yuoiﬁ)ﬁ?pm He};?;:;ff()p
OKcrnepuMeHTaIbHAs 76 20 35 14
rpymma 9 7 46 18
KonTponbhas rpymnmna 74 5 19 6 3 77 14 19

[Tony4yeHHbIE B Hayaje 3KCIEPUMEHTA-ONbITA PE3YyIbTaThl, MOKA3aJIH, YTO
pa3nuuug  MEXAy ~ 3HAHUSIMH, YMEHMSIMM W HaBbIKAMM  CTYJCHTOB
HKCIIEPUMEHTAJILHON TPYIIIbI, BOBJICUCHHBIX B UCCIIEA0BATEIbCKUNA MPOlLiecC, ObLIN
HE3HAYUTEIIbHBIMU MO0 CPABHEHUIO CO CTYAEHTAaMU KOHTPOJIbHOM rpyniibl. COrsacHo
collepKaHUO MaTEeMaTUKO-CTaTUCTUYECKOrO0 METO/Ja Ha HadyaJlbHOM  JTare
CTaTUCTUYECKHUE IIOKa3aTesi, 3a(UKCUPOBAaHHBIE B OSKCIEPUMCHTAIBHOM U
KOHTPOJILHOM T'pyInax, ObUTH OMpe/eeHbl KaK BBIOOPKH U ObLIN ChOPMHPOBAHBI
BAPUALIMOHHBIE PSAbl MO YPOBHSIM OTJIMYHO, XOPOIIO, YJIOBJIETBOPUTEIBHO M
HEYJOBJIETBOPUTENIbHO. Ha 3TOM rarpamMme oHa MMeeT clieyromui Bu (puc. Ned).

40

35 35
35

30

25

20
20 19

15 14 14

10
7 6

5 I I
0

DKcIepUMeHTaIbHAs TPyIIa KontponpHas rpymnmna

B Bpicokuit 7 6
Cpenuuit 20 19
YIIOBJIETBOPHUTENBHBIIN 35 35
HEYI0BICTBOPUTEIbHBIN 14 14

Pucynok 4. /luarpaMmma pe3yJibTATOB B Ha4YaJjie IKCIIEPUMEHTAIbHO-
ONBITHOI PadoTHhI 10 COBEPUICHCTBOBAHUIO COLUONPATrMATHYECKOM
KOMIICTEHIMH CTYICHTOB NPH 00y4YeHUH aHTJIMHCKOMY A3BIKY € IOMOIIbI0
ayTEeHTHYHBIX MAaTEPHUAJIOB.
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Kak moka3piBaeT Auarpamma,

KOHTPOJIbHOM TPYIIIIBI.

OTJIMYHBIE W XOpPOLIME IIOKa3aTelu B
HKCIIEPUMEHTAJIbHON TpyIIle CYHMIECTBEHHO HE OTIMYAlOTCA OT IOKazarenel

CornacHO CTaTUCTHYCCKHM HCCIICIOBAHMAM, Ha OCHOBC KPUTCPHCB OILICHKU

COITIOCTABJICHBI

CTaTUCTHUYCCKUC

IIoKa3arciim

COBCPHICHCTBOBAHUA

COLIAJIbHO-

HpaFMaTquCKOﬁ KOMIICTCHIIMU CTYICHTOB 110 OKOHYaHWN BKCHepHMeHTaHBHOﬁ pa60TBI
B pa3pe3Cc BbICIINX y‘Ie6HBIX 3aBCI[eHI/Iﬁ MOCPCACTBOM AYTCHTUYHBLIX MATCPHUAJIOB

(Tabmuria Ne5):

Ta0auma Ne5

HToroBasi cpaBHUTEILHAS TA0IUIA IKCIIEPUMEHTAJIbHO-ONBITHBLIX PA0OT MO

COBEPIIEHCTBOBAHMIO COIMONPATrMATHYECKOH KOMIIETEeHIIMU CTYI€HTOB NPH
00yYeHHUH AHIJIHIICKOMY SI3BIKY OCPEACTBOM ayTEHTHYHBIX MATEPHAJIOB

HTorosbiii aHa M3 Pe3yabTATOB IKCIEPHUMEHTA-ONBITA 110
COBEPLICHCTBOBAHMIO COLHONPArMaTHYECKON KOMIIETEHIMHU CTYA€HTOB NPH
00yYeHUN AHTJIHIICKOMY fI3BIKY MOCPEACTBOM AyTEHTHYHbIX MATEPHUAJIOB (B

urdpax ¥ NpoueHTaX)

& Otmnyn | Xopour | YaoBieTBo Heynosinerso Bcer
g O0beKThI Hcesie0Bans P A P A P
i 0 0 UTEJILHO UTEJILHO 0
=) =
g o TexHu4yeckuil yHUBEpCUTET 3 3 9 5 27
= = | umenn Mcmama Kapumosa
= E: depranckuii 7 7 9 5 25
& MTOJINTEXHUYECKUI UHCTUTYT
= "
2 I[)KmaKCISHH 5 8 7 4 24
Q) HOJUTEXHUIECKHIA HHCTHTYT
Hroro 20 23 25 8 76
8 Boicoku | Cpennu | Y I0BIETBO Heynosnerso Bceer
= OGbeKTHI HCCIeI0BAHNS g pea A P A P
=3 i i UTEJILHO UTEJILHO 0
£ | Texumueckuit YHHUBEPCUTET 25
= 3 8 12 2
= nmenu Ucnama Kapumona
2 depranckuii 25
5 Prateit 2 6 12 5
€ | NONMTEXHMYECKUH HHCTUTYT
ot V)
= JKU3AKCKHI 24
S A . 2 5 11 6
=z MMOJIMTEXHUYCCKUU UHCTUTYT
Bcero 7 19 35 13 74
Tadauua Ne6

Koamyecr Pe3yabTarsl ocBoenus (B %)
I'pynnsi BO N T
CTY/IeHTOB | DPICoKmii Cpenunii ﬂiiii;iopn eﬁziﬁ?w
DKCnepuMeHT 76 20 23 25 8
aNbHAs 26 30 33 11
7 19 35 13
KonTtponbpHas 74 9 5 48 17

DT0 0TOOpaKEHO HA TUarpaMMe CICIYIOIIIM 00pa3oM.
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40 35
35

30
23 25
25 20 19
20 13
15
10 8 7
5
X [
DKclepUMeHTaIbHAs TPyIa KontponbsHas rpynna
B Bricokuit 20 7
cpeaHuit 23 19
YIOBIETBOPUTEIbHBIN 25 35
HEYAOBIICTBOPUTEIbHBIN 8 13

Pucynok NeS. UTorosasi imarpamma 1no cOBepiieHCTBOBAHUIO
COLUONPArMATHYECKON KOMIIETEeHNH CTYIEHTOB NIPH 00y4eHUH
AHIJIMICKOMY SI3BIKY MOCPEACTBOM AYTEHTHYHBIX MATEPUAJIOB

JluarpaMmma TOKa3bIBa€T, YTO OTIMYHbIE M XOPOIIME [OKa3aTrel B
AKCTIIEPUMEHTAIILHOM ITPYTITIE BBILIIE, YeM B KOHTPOJIBHOM rpymiie. Kaxxmast n3 mocTpoeHHbBIX
Jarpamm JEMOHCTPUPYET, UTO MOYKHO BBIIBUHYTh TMIIOTE3Y O TOM, YTO CTATUCTHUYECKAsI
Ta0JIMIIA MOTyYEeHA U3 TEHEPATIbHBIX COBOKYITHOCTEN ¢ HOPMAJIBHBIM PacIpe/I/ICHUEM.

Pe3ynbraThl meqarornyeckor AKCIEPUMEHTAILHO-OMBITHOM PadOThl  ObUTH
oOpabotanbl B nporpamme Microsoft Excel. Tlokazarenu craTtucTuueckoro aHaimsa
PE3YJIBTATOB, MOYYEHHBIX B IPOLIECCE AKCIIEPUMEHTA-OIIBITA [0 COBEPIICHCTBOBAHUIO
COLMONParMaTu4eckol  KOMIETEHIMM  CTYACHTOB  IOCPEICTBOM  ayTEHTHUYHBIX
MaTepraioB B 00y4EHUN aHTIIMICKOMY SI3bIKY, IPE/ICTaBIIeHbI B Ta0mLe Ne7/.

Taoauna Ne7
CraTucTu4ecKue NMoKa3aTeJIM MEeTOAMKH Pa3BUTHSA COIMONIPArMaTHYeCKOH
KOMIIETEHIIMH CTYAE€HTOB MPU 00y4YeHUH CTYIEHTOB TEXHNYECKOI 0
HAINPABJICHUS AHTJIMICKOMY SI3bIKY HA OCHOBeE TU(pPepeHuPOBAHHOIO

noaxoaa
B HauaJie 3xcniepuMeHTa B KoHIIe JKCIIepUMeHTA
Oxcnepument | KonrponpHas | OkcnepumeHT | KontponpHas
Ne IMoxka3atenu _ _ _
anpHas rpynna m=74 | ampHas N=76 | rpynma m=74
rpymnma n=76
1 Cpennee apudmMeTuieckoe 3,27 3,23 3,71 3,27
3HAUCHHE
2. | Ilokasarenb 3 (peKTUBHOCTH 1,012 1,134
3, | AOCTOBEPHRIH HHTCPBa [3,08:3,46] [3,04:3,42] [3,49:3,93] [3,08;3,46]
CpEJIHETO 3HAUCHHS
4 CranzapTHasi IOTPEIHOCTh 0,86 0.85 0,97 0.85
CPEIHEro 3HaYCHHS
5 | Cratuctuka [Iupcona 0,0855 90,4724
6. | Craructuka CreionenTa (T) 0,2878 (0,2878 < 1,96) 3,1429 (3,1429> 1,96)
7. | BoiBosibI mOKa3arTenei I'mmotesa Ho He mpuHUMaeTCs ['umoTe3a Hy npunumaercs

B pesynprare uccnenoBaHHMs B KOHIE 3KCIEPUMEHTAIBHO-OMBITHON paboTHI,
BBIOPAHHOM B KAa4Ye€CTBE BCEX SKCIEPUMEHTATLHO-OMBITHBIX TUIOMIAJIOK, MaTeMaTHKO-
CTaTUCTUYECKHA  JIOKa3aHO, 4YTO YyPOBHM  COBEPUICHCTBOBAHMUSI  COLMAIILHO-
NparMaTi4eckod KOMIIETEHIIMU CTYJEHTOB NpU OOYYEHHUH AaHTJIMICKOMY SI3bIKY B
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AKCTIEPUMEHTAIIBHOM TpYIIie C TOMOIIBI0 AYTEHTUYHBIX MaTepUalioB B 000MX
cTaTucTU4ecKkux aHanuzax B 1,134 paza, To ects Ha 13,4%, Bblllie, 4eM B KOHTPOJIBHBIX
KJIaccax. JTO CBUJICTEIHCTBYET 00 A(PPEKTUBHOCTHU TPOBEICHHON HCCIISIOBATEIHCKON
pabOoTHI. Db heKTUBHOCTD AKCHEPUMEHTATLHO-OITBITHOM paboTHI 1o
COBEPIIICHCTBOBAHUIO  COIMATTBHO-TIPAarMaTHIeCKOW KOMIICTEHIIUM  CTY/ACHTOB IIpU
OOyYEHHMH aHTJIMHCKOMY SI3bIKY C TIOMOIIBIO ayTEHTUYHBIX MaTEPHATIOB TEOPETHUECKU
00OCHOBaHA C MAaTEMATUKO-CTAaTHCTHYECKON TOUKY 3PCHUSI.

BbBIBO/IbI

1.WccnenoBanrie  BOIPOCa  COBEPIIICHCTBOBAHHSI  COIMOIPArMaTHIECKON
KOMITETEHIIUU CTYACHTOB TEXHHMUYECKOTO HAIPaBJICHHUS MMEET aKTyallbHOe 3HAUCHHE,
IIOCKOJIbKY B HACTOSIILIEE BPEMSI 3Ta HEOOXOMMOCTh TPEeOYeT ydeTa Mearoruueckux u
IICUXOJIOTO-TUTAKTUYECKUX YCJIOBUM KaK CpEACTBAa B3aUMHOIO CpPaBHUTEIBHOTO
YCBOEHUSI CTyIEHTaMH.

2. CommonparMatiyeckas KOMIIETCHIUSI TIEPECEKaeTCs € CYOKOMIIETEHIIMSIMU
KOMMYHUKATHBHON KOMIICTCHIIMM M COBEPIICHCTBYETCS C TIOMOIIBIO HECKOJBKHX
OCHOBHBIX ~ KOMIIOHEHTOB.  JTO  CIEAyIOUME  KOMIIOHEHTBL  KOHMEKCMHO-
OPUEHMUPOBAHHOCMY, YEIeHANPABGIEHHbIL NO0DOP pPedesblX aKmos, COYUOKYIbNYPHDbILL
penepmyap,  COYUOKOSHUMUBHBIL, — COYUONPASMAMUYECKUL, —  JIUHBUCTUYECKUL],
agghexmuenwil, adanmueHovlii kKomnonenm. Jl00aBlieHHE B COCTaB THX KOMIIOHEHTOB
«ayTMOBU3YaIbHOTO WHTEPKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTa» W «METAIMHIBUCTUYECKOTO U
MeTaIparMaTHuecKoro KOMITOHEHTa» CITY>KUT 00€CTICUEHUIO Pa3BUTHS
COLIMONPArMaTHYeCKON KOMITETEHIIMHY C TOUKHU 3pEHUS] MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIMHY B
nporecce OOyYeHHUs! CTYAEHTOB SI3bIKYy. OTOT KOMIIOHEHT OIHOBPEMEHHO TpeOyer
ITyOOKOTrO MOHMMAaHUsI B3aUMOCBSI3 MEKTY SI3bIKOM, KYJIBTYpOH U KOMMYHHUKAIMEH, a
TaKXe CIIOCOOCTBYET paboTe B MOUTUBHON KOMMYHUKATUBHOM Cpe/ie, KOHCTPYKTUBHOMY
BOCIIPUSITUIO SI3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX paziuuuid. C HOMOILBIO KOMIIOHEHTOB MOYKHO He
TOJIBKO BBIOpaTh pEUeBBIC AKTHI, COOTBETCTBYIOIIME KOHKPETHOMY KOHTEKCTY, HO H
aJIaNTUPOBATHCS K MEKKYJIBTYPHBIM CUTYaIMsIM 1 3((GEKTUBHO IPIMEHSTh CBOM 3HAHMSI.

3. Pexomennmyemas cucTremMa YHOPAKHEHUM U1 COBEPILICHCTBOBAHUS

COLMONPAarMaTHIeCKON KOMIIETEHLIUU COCTOHT u3 MH(POPMALMOHHBIX
(MOArOTOBUTENBHBIE M pPEYEBbIE YIPAXKHEHUS), OMNEPALMOHHBIX (PEYeBbIX U
PENPOAYKTUBHBIX), =~ KOMMYHHMKATUBHBIX  (MPOJYKTUBHBIX),  TBOPUECKUX H

WHTETPaTUBHBIX ATAIOB. Kayk/pIii N3 3THX 3TAroB HaNpaBJIeH Ha ONPEICIICHHBIE 1SN U
3agaun. Kaxaprii sram oOecrieurBacT YCIIOKHEHHWE YNPAKHEHWH W PacHIUpseT
SI3BIKOBBIE M MEKKYJIBTYPHBIC HAaBBIKM CTyACHTOB. [laHHas cuctema pazpaboTaHa Ha
OCHOBE TIeflarornyeckux mpuHIMnoB B.A.byxOunaepa u oGecrieunBaeT CHCTEMHOCTD,
KOMITJICKCHOCTh, WHTEPAKTUBHOCTh M COIMOKYJILTYPHBIN Tomxoa. [lanHas cuctema
YIIPaXHEHHUH MTPEACTABIISIET COOON KOHMEKCMYANbHYI0 COBMECTUMOCb, A0ANMAYUI0 K
coyuokynemypHueim pazmnausm M.Haugh; unmepaxmuenoe yuacmue, peghnexcusroe
obyuenue, coemecmumocms peuegvix akmos Kacrniepa, Poysa; adanmayus x xynemype
J.House; mynemumooansvuwiii nooxoo I'.Kacnepa; coomeemcmesue smuxu u coyuaibHo-
npasmamuqeckux pevesvix akmos 6 ob6wenuu L.Geoffrey; ocHoBbIBaroTCsS Ha
APUHYUNAX 0002AUeHUsI COYUONPAMATMUYECKO20 penepmyapa (RPUHYUn y8aniceHus,
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omuueckue cmpameeuy) Kacnepa, Jluua wu cucmemnocmu, KommnaiekcHocmu
(komnnexcHoe pazsumue), YeneHanpasieHHOCmu, d@p@ekmusHocmu (CamooyeHKa)
AJleontheBa. B pe3ynbrare CTyACHTHI pa3BUBAIOT HABBIKM CAMOCTOSITEIIEHOTO
OOIIEHUs B ONPEAETICHHBIX COLMATBHBIX U KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTAX, YTO 3HAYUTEILHO
YIIyYIIAeT X COUUOIPArMaTHYECKY 0 KOMIIETEHTHOCTb.

4. B 0cHOBY HCCIE0BaHUS TOJI0KEH COLMOITPArMATUYECKUI OAXO0T, HA OCHOBE
KOTOPOT'O CTYAEHTHI BHIOMPAIOT MPaBUIIbHBIN perrcTp ((popMabHbI/HePOpMaTbHBII),
KYJBTYPHYIO OJTUTEIILHOCTh, BEKIMBOCTD U cTpatermdeckuii hedging (ucrons3oBanue
TOBOPSILIMM WJIM  CIYIIAIOIIUM  SI3BIKOBBIX CPEACTB  (BBIPAKEHHS «CMSTUCHUS)
NPEUIOKEHUA € TOMOIIBI0 MOJAJIBHBIX CJOB, KOHCTPYKIIMH, BBIPAYKAIOIIUE
NPEATNOJIOKEHHE M BEPOSTHOCTb) JUII HETOYHOrO, MATKOTO WM OCTOPOKHOTO
BBIPKEHHSI CBOETO MHEHUS B OOIIEHUH), OPUEHTUPYIOTCS HA COBMECTHOE M3y4YEHHE
NparMaTUu4ecKUX W COLMOKYJBTYPHBIX ACHEKTOB MEXJIMYHOCTHOTO OOLICHUS B
3aBUCHMOCTHU OT KOHKPETHOI'O KOHTEKCTa. J[aHHBIN 1T01X0/1 pa3paboTaH B COOTBETCTBUU
¢ mokymentom CEFR (Common European Framework of Reference for Languages),
pa3paboranusiM CoBeToM EBpoIibl U 0Ka3aHo, 4TO OH oOecrieurBaeT YPPEKTUBHOCTh
B COBEPIICHCTBOBAHUH COLMONPArMaTHYECKOW KOMITETEHIUH.

5. CoumonparMaTHYeCKUA MOIXO/] MPUMEHSIETCS /sl CTYJICHTOB B MHTETPaLiK C
«BUJICOMHTEPAKTUBHOM CoLONparMaTuieckoit rexnonorueit ooyuenust (BCTO)». BCTO
- 3T0 00pa3zoBaTelbHas TEXHOJOIMWS, KOTOpas IIOMOraeT CTyJEHTaM OCO3HABaTh
COLMAIBHO-TIParMAaTUYECKUE ~ JJIEMEHTBI M IIOHUMAaTb  CBA3M  MEXIy  HHUMHU.
BuneonHTepakTHBHOE COLIMONPAarMaTHIecKoe 00yUeHHE B KAYECTBE OCHOBHBIX HJIEMEHTOB
BCTO mno3BoisieT HamsiIHO M CHUCTEMAaTUYECKH MPEACTABIATh  MH(OPMALUIO
HOCPEACTBOM BHEOMATEPUAIIOB, OCBAUBATH CJIOXKHBIM MaTepual, BKIIFOUAIOLMN B ceOst
UCTIOJIB30BAHUE  AVMEHMUYHBIX MYTbMUMOOANIbHBIX (8UOEOMAamepuaios) MaTephalioB,
OTPaXKAIOIIMX pealIbHbIe KU3HEHHbIE CUTYallMM OOLIECHMS, BKJIFOYAs JIMHTBUCTUYECKUIA
(S13BIKOBOIT) M BU3YaITbHBIN (BHEITHUM KOHTEKCT, SI3bIK TEJIa, MUMUKA) KOMITOHEHTHI.

6. B 11enmsax coBepIeHCTBOBAHMS COIMONPArMaTHUECKOW KOMITCTCHITUH CTYICHTOB
TEXHUYECKOTO  HAIpaBJeHWs] pa3padoTaHa dYeThIpexOnouHas Mojeib  (leneBas,
KOHILIETITYaJIbHAasI, POLIECCHAs, pe3yJIbTaTUBHAS ), KOTOPAS CITyXKHUT PA3BUTHUIO y CTYJEHTOB
criocooHocTH A GEKTUBHO 00IIaThes Yepe3 cnetuduueckre GyHKIMU KaXIoro OJoKa.
Mozenb BKITFOUaeT B ceOs TEOPETHYECKHE IMPUHLIMIBL, 3Tarbl y4eOHOro mporecca u
METO/IbI OLIEHK! PE3YJIbTATOB, YTO 00ECHIEUNBAET MO3TATHOE OOYUYEHHUE U PA3BUTHE.

/. JUI1 OLEHKH COLUUAIBHO-IIParMaTu4eckoil KOMIIETEHTHOCTH CTYAECHTOB B
UCCIIEOBAHMN MCIOIb30BAJIMCh MHTETPUPOBAHHBIE KPUTEPUH, pa3pabOTaHHBIE Ha
ocHoBe ypoBHeil CEFR. DTu KpuTepuu BKIIOYAIOT COLMOKYJBTYPHBIA penepryap,
COLIMOKOTHUTHBHBIN, ayINOBU3YaJIbHBIN, MEKKYJIBTYPHBIA, METAIMHIBUCTUYECKUN U
METaKOTHUTHBHBIA KOMIIOHEHTHI. [Ipy OLEeHKE COLMOnmparMaTu4ecKor KOMITETEHIIUU
UCIIONb30BAJIaCh S-0alibHAsl CUCTEMA, B KAYECTBE OCHOBHOTO KPUTEPHS ObUTH PUHSTHI
ypoBau CEFR C1 (Bbicokuii ypoBeHb 3¢ddextuBHOCTH) M B2 (cpemHuil ypoBeHb
aJIalITUBHOCTH). DTU KPUTEPUH HAMPaBIICHbI HA BCECTOPOHHEE PAa3BUTHE CTYJCHTOB HE
TOJILKO B JIMHIBUCTUYECKOM, HO U B KYJIbTYPHOM U COLIMAIILHOM IUIaHe. Pe3ynbTars
MOCITY>KaT MPOYHOM OCHOBOM JJIi TOYHOTO H3MEPEHUS U COBEPIICHCTBOBAHMS
CHOCOOHOCTH CTYJEHTOB pa3inyaTh IIUPOKUM CIEKTP COLMAIbHBIX CUTyalluid u
BBIOMpATh COOTBETCTBYIOIINE peUEBbie (POPMBI.
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INTRODUCTION (PhD annotation)

The aim of the research is to improve students’ socio-pragmatic competence in
learning English through authentic video materials.

Research methods. The study employed a variety of methods to ensure
adequate training, including theoretical (analytical, synthetic, comparative,
contrastive), diagnostic (questionnaire, testing, observation), prognostic (expert
assessment, generalization of independent assessments), pedagogical experiment, and
mathematical (statistical data processing, graphical presentation of results, etc.)
methods.

Scientific novelty of the research work is as follows:

The teaching mechanism based on authentic video materials has been determined
by the need to improve socio-pragmatic competence in English through context-
appropriate speech acts, communication strategies suitable for social roles, and
practical verification of intercultural adaptability;

the multimodal expression of socio-pragmatic strategies (polite refusal, face-
saving, hedging, cultural disagreement) has been identified as the primary mechanism
for creating multimodal synchrony, based on simultaneous encoding and decoding of
nonverbal signals along with verbal units;

The matrix of Video Interactive Socio-pragmatic Teaching Technology (VISTT)
was developed based on the application of the socio-pragmatic component of
communicative situations as a dialogic configuration through a step-by-step
constructive approach and functional adaptation;

The effectiveness of the PDCA cycle in improving the socio-pragmatic
competence of technical students has been demonstrated through the application of
pragmatic modulation in communicative situations by operationalizing the elements of
LP (linguo-pragmatic), SC (sociocultural), and IS (interactive-strategic) into the system
of the reflexive-regulatory component.

Implementation of research results. Based on the scientific results and
conclusions obtained in the process of studying the problems of improving the socio-
pragmatic competence of students in teaching English using authentic materials:

The scientific and theoretical conclusions regarding the proven effectiveness of
a teaching mechanism based on authentic video materials for improving the English
sociopragmatic competence of technical students achieved through selecting context-
appropriate speech acts, applying communication strategies suitable for social roles,
and forming intercultural adaptability skills via practical verification were extensively
utilized in the applied project FZ-2020010829, “Innovative Mechanisms for Forming
Practical Skills in the Scientific Activities of Student Youth”. This project was carried
out at the National University of Uzbekistan, named after Mirzo Ulugbek, from 2020
to 2022 (Reference Ne 04/11-5249, National University of Uzbekistan named after
Mirzo Ulugbek, dated June 25, 2025). As a result, the advantages and opportunities of
teaching foreign languages in conjunction with the lifestyle and culture of native
speakers for enhancing students' sociopragmatic competence were identified.

The scientific and theoretical conclusions on the effectiveness of incorporating
audiovisual, intercultural, metalinguistic, and metapragmatic components into the
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existing framework of socio-cognitive, sociopragmatic linguistic, affective, and
adaptive components as integral parts of sociopragmatic competence, based on a socio-
cultural repertoire, were extensively utilized in the applied project FZ-2020010829,
“Innovative Mechanisms for Forming Practical Skills in the Scientific Activities of
Student Youth”. The effectiveness was demonstrated through the application of an
improved sociopragmatic competence assessment criterion, developed by integrating
CEFR descriptors with the university's assessment system. This project was
implemented at the National University of Uzbekistan, named after Mirzo Ulugbek,
from 2020 to 2022 (Reference No 04/11-5249, National University of Uzbekistan
named after Mirzo Ulugbek, dated June 25, 2025). As a result, the advantages and
opportunities of teaching foreign languages in conjunction with the lifestyle and culture
of native speakers for enhancing students' sociopragmatic competence were identified.

Scientific findings demonstrating that the application of Sociopragmatic
Comprehension Test (SCT) and Sociopragmatic Judgement Tasks (SJT) technologies,
designed to improve students' sociopragmatic competence in learning English through
authentic materials, enabled the determination of differential variations in statistical
indicators were widely used. These findings were applied in the development of
curricula, syllabi, and educational-methodological complexes for modules 1.06
“Reading and Writing Practice”, 1.07 “Integration of Speech Skills”, and 1.08 “Practice
of Language Aspects” within the compulsory subjects block of the curriculum for the
educational field 60111800-Foreign Language and Literature (English) (Reference
from Urgench State Pedagogical Institute, dated November 6, 2023). Consequently, it
was determined that the systematic introduction of SCT and SJT technologies,
developed based on these scientific approaches, into the educational process offers the
potential to significantly develop students' sociopragmatic competence.

Proposals and recommendations on the proven effectiveness of a sociopragmatic
approach and the Video-Interactive Sociopragmatic Teaching (VIST) technology in
processing English-language discourse based on coordinating four-stage informational
(preparatory and speech exercises), operational (speech and reproductive),
communicative (productive), creative, and integrative exercises with factors such as
educational goals, metacognitive processes, and integration, all aimed at improving the
sociopragmatic competence of technical students were used in preparing the February
and December 2022, and January and February 2023 episodes of the programs
“Literary Process” and “Education and Development”, produced by the State
Institution “Uzbekistan TV and Radio Channel” (Reference Ne 04-36-816, State
Institution “Uzbekistan TV and Radio Channel” of the National Television and Radio
Company of Uzbekistan, dated July 8, 2024). Consequently, television viewers
received important information about interactive exercises developed based on the
methodological support of Sociopragmatic-Oriented Tasks (SOT) for teaching English
to undergraduate students in technical fields.

The outline of the dissertation. The dissertation consists of an introduction,
three chapters, six sections, a conclusion with recommendations, a list of references,
and appendices. The total length of the dissertation is 156 pages.
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